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Introduction
Congratulations on the purchase of 
your new appliance. You have selected a 
high-quality product. The operating instruc-
tions are part of this product. They contain 
important information about safety, usage 
and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all operating 
and safety instructions. Use the product only 

applications. Please also pass these oper-
ating instructions on to any future owner.

Intended use
The machine is intended for mixing liquid 
and powdered building materials such 
as paint, mortar, glue, plaster and similar 
substances. Depending on the material 
consistency and mix quantity, you will need 
to use the universal stirrer with the appro-

be used in accordance with its designa-
tion. Any use beyond this is deemed as 
improper. The user, not the manufacturer, is 
liable for any resulting damage or injuries of 
any kind. Please note that our appliances 
are not constructed for commercial, man-
ual trade or industrial use. We accept no 
warranty liability if the appliance is used 
in commercial, manual trade or industrial 
operations or equivalent activities.

Features
1 Lock switch
2 ON/OFF switch
3 + button
4 - button
5 Stirrer rod
6 Stirrer
7 Assembly spanner
8 Tool holder

Package contents
1 paddle mixer
1 universal stirrer (two-part)
2 assembly spanners (size 22 mm)
1 set of operating instructions

NOTE
 ► The appliance may only be operated 

using the supplied stirrer rod. Stirrer 
rods and accessories from other man-
ufacturers must not be used.

Paddle Mixer
Rated voltage  230 V ~ (alternating  

current), 50 Hz
Rated power  
consumption 1600 W

 (double insulation)
Rated idle speed  n0 0–800 rpm
Stirrer rod  
dimensions 138 mm outer diameter 
(with stirrer) 582 mm length 
6 speed levels   300/400/500/600/ 

700/800 rpm
Tool holder M 14

Noise and vibration data
Noise measurement value determined in 
accordance with EN 62841. The A-rated 
noise level of the power tool is typically:
Noise emission value
Sound pressure level LPA = 86.5 dB
Uncertainty KPA =  3 dB
Sound power level LWA = 94.5 dB 
Uncertainty KWA= 3 dB

Total vibration value
Handle ah

2

Uncertainty K = 1.5 m/s2



GB / IE | 3

NOTE
 ► The vibration emission values and the 

noise emission values given in these 
instructions have been measured in 
accordance with a standardised test 
procedure and can be used for com-
parison of the power tool with another 
tool.

 ►
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate. 

 
 ► Depending on the manner in which 

the power tool is being used, and in 
particular the kind of workpiece that is 
being worked, the vibration and noise 
emission values can deviate from 
the values given in these instructions 
during actual use of the power tool.

 ► It is necessary to establish safety 
measures to protect the operator 
based on an estimation of the vibra-
tion load during actual use (all states 
of operation must be included, e.g. 
times when the power tool is switched 

switched on but running without load).

General power tool 
 safety warnings

 
 ► Read all safety warnings, instruc-

-
tions provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed 

and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term „power tool“ in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

1.  Work area safety
a)  Keep work area clean and well lit. 

Cluttered or dark areas invite accidents.
b)  Do not operate power tools in explo-

sive atmospheres, such as in the pre-

dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.

c)  Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2.  Electrical safety
a)  Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in any 
way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power tools. 

will reduce risk of electric shock.
b)  Avoid body contact with earthed or 

grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

c)  Do not expose power tools to rain or 
wet conditions. Water entering a power 
tool will increase the risk of electric shock.

d)  Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

e)  When operating a power tool out-
doors, use an extension cord suitable 
for outdoor use. Use of a cord suitable 
for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.
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f)  If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected supply. 
Use of an RCD reduces the risk of elec-
tric shock.

3.  Personal safety
a)  Stay alert, watch what you are doing 

and use common sense when opera-
ting a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the 

-
tion. A moment of inattention while ope-
rating power tools may result in serious 
personal injury.

b)  
Always wear eye protection. Protec-
tive equipment such as a dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat or 
hearing protection used for appropriate 
 conditions will reduce personal injuries.

c)  Prevent unintentional starting. Ensure 

connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your 

tools that have the switch on invites 
accidents.

d)  Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on. A 
wrench or a key left attached to a rota-
ting part of the power tool may result in 
personal injury.

e)  Do not overreach. Keep proper foo-
ting and balance at all times. This 
enables better control of the power tool 
in unexpected situations.

f)  Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair 
and clothing away from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.

g)  If devices are provided for the con-
nection of dust extraction and coll-
ection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related 
hazards.

h)  Do not let familiarity gained from 

become complacent and ignore tool 
safety principles. A careless action can 
cause severe injury within a fraction of a 
second.

4.  Power tool use and care
a)  Do not force the power tool. Use the 

correct power tool for your applica-
tion. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which 
it was designed.

b)  Do not use the power tool if the 
 Any 

power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must 
be repaired.

c)  Disconnect the plug from the power 
source and/or remove the battery 
pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

d)  Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dange-
rous in the hands of untrained users.

e)  Maintain power tools and acces-
sories. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that 

-
tion. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power 
tools.



GB / IE | 5

f)  Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

g)  Use the power tool, accessories and 
tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the 
working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for 

could result in a hazardous situation.
h)  Keep handles and grasping surfaces 

dry, clean and free from oil and grease. 
Slippery handles and grasping surfaces 
do not allow for safe handling and control 
of the tool in unexpected situations.

5.  Service
 ■ Have your power tool serviced by 

identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

Safety instructions for mixers
 ■

hands on the handles provided. A loss 
of control can lead to injuries.

 ■ To avoid creating a dangerous atmos-

 
There is a risk of inhaling vapours or 
ignition of vapours by the sparks gener-
ated by the power tool.

 ■ Do not use the appliance for stirring 
food. Power tools and their accessories 
are not designed for processing food.

 ■ Keep the power cord out of the work 
area. The power cord can get caught in 
the stirrer head.

 ■ Ensure that the mixing container is 
 A con-

tainer that is not properly secured can 
move unexpectedly.

 ■
housing of the power tool.  

Liquid penetrating into the power tool 
can cause damage and electric shock.

 ■ Follow the directions and safety 
instructions for the material you are 
stirring. The material being stirred can 
be harmful to health.

 ■ If the power tool falls into the material 
being stirred, disconnect the power 
cord immediately and have the power 

 
Reaching into the container while the 
power tool is still connected to the 
socket can cause an electric shock.

 ■ Do not reach into the mixing con-
tainer with your hands or insert any 
other objects during the mixing pro-
cess. Contact with the stirrer head can 
lead to serious injuries.

 ■ Make sure the power tool is inserted 
into the mixing container before start-
ing it up or allowing it to run down. 
The stirrer head can spin around or bend 
in an uncontrolled manner.

 ■ Do not process any explosive sub-
-

vents). Power tools create sparks which 
may ignite the resulting fumes.

 ■ Follow the directions and warnings 
in the safety data sheet (SDS) of the 
material being stirred. The material 
being stirred can be harmful to health.

 ■ Do not use the power tool in a stand. 
The power tool is not approved for sta-
tionary operation.

Original accessories/attachments
NOTE

 ► Replacement parts not listed can be 
ordered via our service hotline (see 
section Service).

 ■ Use only the accessories and addi-

in the operating instructions and are 
compatible with the appliance.
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Residual risks
Even if you operate this power tool prop-
erly, there will still be residual risks. The 
following risks can occur in relation to 

 ■ Lung damage, if no suitable breathing 
protection is worn.

 ■ Hearing damage, if no suitable hearing 
protection is worn.

 ■ Damage to health caused by vibrations 
if the appliance is used for extended 
periods or is not properly used and 
maintained.

 ■ Crushing injuries, if you come into con-
tact with rotating parts.

 ■ Risk of electric shock. Hold the appli-
ance by the insulated handles when you 
are carrying out work during which the 
deployed tool may come into contact 
with concealed power cables or its own 
power cable. Contact with a live cable 
may also cause metal parts of the appli-
ance to become live and could result in 
an electric shock.

 
 ► The power tool creates an electromag-

can, in certain circumstances, impair 
active or passive medical implants. 
To reduce the risk of fatal injuries, we 
recommend that people with medical 
implants consult their doctor and the 
manufacturer of the medical implant 
before operating this machine.

-
tions

 ■ This appliance may be used 
by children aged 8 years and 
above and by persons with 
limited physical, sensory or 
mental capabilities or lack of 
experience and knowledge, 
provided that they are under 
supervision or have been told 
how to use the appliance 
safely and are aware of the 
potential risks. Do not allow 
children to use the appliance 
as a toy. Cleaning and user 
maintenance tasks may not be 
carried out by children unless 
they are supervised.

 ■ To avoid potential risks, dam-
aged mains cables should be 
replaced by the manufacturer, 
their customer service depart-

person.

Before use
Attaching the stirrer rod

 ♦ Screw the stirrer 6
rod 5. To do this, hold the stirrer 6 
with one assembly spanner 7 while 
using the second assembly spanner 7 
to tighten the stirrer rod 5 clockwise on 
the stirrer 6 

 ♦ Screw the stirrer rod 5 into the tool 
holder 8 
spanner 7
8. Use the other assembly spanner to 
7 tighten the stirrer rod 5 clockwise in 
the tool holder 8 
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Removing the stirrer rod
 ♦ Use one assembly spanner 7

hold the tool holder 8. Use the other 
assembly spanner 7 to turn the stirrer 
rod 5 anti-clockwise out of the tool 
holder 8 to remove it from the appli-
ance.

Operation and use

NOTE
 ► Check the mains voltage before 

connecting the appliance to a power 
socket. The voltage of the power 
source must correspond with the 
details given on the type plate of the 
appliance. Power tools labelled with 
230 V can also be operated on a 220 V 
power source.

Switching on
 ♦ 2 and keep it 

pressed in. 
 ♦ Press the lock switch 1 while holding 

the ON/OFF switch 2 pressed to lock 
it for continuous operation. Once the 
ON/OFF switch 2 is locked, you can 
release it. The appliance will continue to 
run.

 ♦ 2.
 ♦ When the ON/OFF switch 2 is locked 

the ON/OFF switch 2 to unlock it and 

Setting the rotational speed
 ♦ During operation, press the + 3 

to increase the speed. 

 ♦ During operation, press the - 4 
to decrease the speed. 

Working with the stirrer
 ♦ Dip the stirrer rod 5 and stirrer 6 at a 

low speed into the material you want to 
mix.

 ♦ Once the stirrer 6 is completely 
immersed, you can increase the speed.

 ♦ During mixing, move the stirrer 6 
around in the mixing vessel and con-
tinue mixing until the material is thor-
oughly mixed.

Maintenance and cleaning
 WARNING RISK OF INJURY

remove the power plug from the 
socket before starting any work 
on the appliance.

 ■ Use a dry cloth to clean the housing. 
Never use petrol, solvents or cleaning 
agents that can damage plastic.

 ■ Keep the appliance clean, dry and free 
from oil or grease. Do not allow liquids 
to get into the paint and mortar mixer.

 ■ Clean the paint and mortar mixer reg-

work.
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Disposal
Applies only to France

The product, its packaging and the oper-
ating instructions are recyclable. They 
are subject to an extended manufacturer 
responsibility and will be collected sepa-
rately.

Do not dispose of power tools  

The adjacent symbol of a 
crossed-out dustbin means 

that this appliance is subject to Directive 
2012/19/EU. This directive states that this 
appliance may not be disposed of in the 
normal household waste at the end of its 
useful life, but must be taken to specially 
set-up collection locations, recycling 
depots or disposal companies. 
The disposal is free of charge for the 
user. Protect the  environment and dis-
pose of this appliance properly.

Your local community or munici-
pal authorities can provide infor-
mation on how to dispose of the 
worn-out product.

The packaging is made from 
environmentally friendly material 
and can be disposed of at your 
local recycling plant.

Dispose of the packaging in an 
 environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the packag-
ing and separate the packaging 

material components for disposal if neces-
sary. The packaging material is labelled 
with abbreviations (a) and numbers (b) with 
the following meanings: 1–7: plastics,  
20–22: paper and cardboard, 80–98: com-
posites.

The packaging contains paper and/ 
or cardboard components.

The packaging contains plastic and/ 
or metal components.

Kompernass  Handels  GmbH 
warranty
Dear Customer,
This appliance has a 3-year warranty valid 
from the date of purchase. If included with 
the product on delivery, the battery packs 
of the X12V and X20V Team series also come 
with a 3-year warranty from the date of pur-
chase. If this product has any faults, you, 
the buyer, have certain statutory rights. Your 
statutory rights are not restricted in any way 
by the warranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of 
purchase. Please keep your receipt in a 
safe place. This will be required as proof of 
purchase.
If any material or manufacturing fault 
occurs within three years of the date of 
purchase of the product, we will either 
repair or replace the product for you or 
refund the purchase price (at our discre-
tion). This warranty service requires that 
you present the defective appliance and 
the proof of purchase (receipt) within the 
three-year warranty period, along with a 
brief written description of the fault and of 
when it occurred.
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If the defect is covered by the warranty, 
your pro duct will either be repaired or 
replaced by us. The repair or replacement 
of a product does not signify the beginning 
of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims 

The warranty period is not prolonged by 

also applies to replaced and repaired com-
ponents. Any damage and defects present 
at the time of purchase must be reported 
immediately after unpacking. Repairs car-
ried out after expiry of the warranty period 
shall be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in 
accordance with strict quality guidelines 
and inspected meticulously prior to delivery.
The warranty covers material faults or pro-
duction faults. The warranty does not cover 
product parts that are subject to normal 
wear and tear and can therefore be con-
sidered wearing parts, such as saw blades, 
replacement blades, abrasive papers, etc. 
or for damage to fragile parts, such as 
switches or parts made of glass. 
The warranty does not apply if the product 
has been damaged, improperly used or 
improperly maintained. The directions in 
the operating instructions for the product 
regarding proper use of the product are to 
be strictly followed. Uses and actions that 
are discouraged in the operating instruc-
tions or which are warned against must be 
avoided.
This product is intended solely for private 
use and not for commercial purposes. The 
warranty shall be deemed void in cases of 
misuse or improper handling, use of force 

been carried out by one of our authorised 
Service centres.

The warranty does not apply to
 ■ Normal reduction of the battery capacity 

 ■ Commercial use of the product
 ■ Damage to or alteration of the product 

by the customer
 ■ Non-compliance with safety and mainte-

nance instructions, operating errors
 ■ Damage caused by natural hazards

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, 
please observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item 
number  available as 
proof of purchase.

 ■
type plate on the product, an engraving 
on the product, on the front page of the 
operating instructions (below left) or on 
the sticker on the rear or bottom of the 
product.

 ■ If functional faults or other defects 

department listed below by telephone 
or use our contact form, which you can 

category.
 ■ You can return a defective product to 

us free of charge to the service address 
that will be provided to you. Ensure that 
you enclose the proof of purchase (till 
receipt) and information about what the 
defect is and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download 
these instructions along with 
many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 
code will take you directly to 
parkside-diy.com. Select your 

country and use the search box to search 
for the operating instructions. Enter the 

the operating instructions for your article. 
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Service
GB  Service Great Britain 

Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on parkside-diy.com

IE  Service Ireland 
Tel.: 1800 851251 
Contact form on parkside-diy.com

Importer
Please note that the following address is 
not the service address. Please use the 
service address provided in the operating 
instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com

Translation of the original 
Conformity Declaration
We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, 

 BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANY, 
hereby declare that this product complies 
with the following standards, normative 
documents and EC directives:

Machinery Directive (2006/42/EC)

EMC (Electromagnetic Compatibility) 
(2014/30/EU)

RoHS Directive (2011/65/EU)*
*  The manufacturer bears the sole responsibility for 

compliance with this conformity declaration. The 
subject of the declaration described above meets the 
requirements of Directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council of 8 June 2011 on the limita-
tions of use of certain dangerous substances in elec-
trical and electronic appliances.

Applied harmonised standards
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-10:2017
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

 
Paddle Mixer PFMR 1600 E5

Bochum, 15/08/2024

 
Semi Uguzlu
- Quality Manager -
We reserve the right to make technical 
changes in the context of further product 
development.
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Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Die 
Bedienungsanleitung ist Teil dieses Pro-
dukts. Sie enthält wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. 
 Machen Sie sich vor der Benutzung des 
Produkts mit allen Bedien- und Sicherheits-
hinweisen vertraut. Benutzen Sie das Pro-
dukt nur wie beschrieben und für die an-
gegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Pro-
dukts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
-

Farben, Mörtel,  Kleber, Putze und ähnlichen 
Substanzen bestimmt. Je nach Material-
konsistenz und Mischmenge, ist der pas-
sende Universal-Rührquirl mit entspre-
chender Mischwirkung einzusetzen. Die 
Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung 
verwendet werden. Jede weitere darüber 
hinausgehende Verwendung ist nicht be-
stimmungsgemäß. Für daraus hervorgeru-
fene Schäden oder Verletzungen aller Art 
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der 
Hersteller.  Bitte beachten Sie, dass unsere 
Geräte bestimmungsgemäß nicht für den 
gewerblichen, handwerklichen oder indus-
triellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn 
das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
 Industriebetrieben sowie bei gleichzuset-
zenden  Tätigkeiten eingesetzt wird.

Ausstattung
1 Verriegelungsschalter
2 EIN-/AUS-Schalter
3 Taste +
4 Taste -
5 Rührstab
6 Rührquirl
7 Montageschlüssel
8 Werkzeugaufnahme

Lieferumfang
1 Farb- und Mörtelrührer
1 Universal-Rührquirl (zweiteilig)
2 Montageschlüssel (Größe 22 mm)
1 Bedienungsanleitung

HINWEIS
 ► Das Gerät darf nur mit dem mitgelie-

ferten Rührstab betrieben werden. 
Rührstäbe und Erweiterungen anderer 
Hersteller sind nicht zulässig.

Technische Daten
Farb- und Mörtelrührer
Bemessungs- 
spannung  230V ~ (Wechsel-

strom), 50 Hz
Bemessungs- 
aufnahme 1600 W

 (Doppelisolierung)
Bemessungs- 
Leerlaufdrehzahl n0 0–800 min-1

Maße Rührstab 138 mm Außendurch- 
(mit Rührquirl)  messer/582 mm Länge
6 Drehzahlstufen   300/400/500/600/700/ 

800 Umdrehungen/min
Werkzeugaufnahme M 14 
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Geräusch- und Vibrationsinformationen
Messwert für Geräusch ermittelt entspre-
chend EN 62841. Der A-bewertete Ge-
räuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt 
typischerweise:
Geräuschemissionswert
Schalldruckpegel LPA = 86,5 dB 
Unsicherheit KPA = 3 dB
Schallleistungspegel LWA = 94,5 dB 
Unsicherheit KWA = 3 dB

Schwingungsgesamtwert
h

2

Unsicherheit K =  1,5 m/s2

HINWEIS
 ► Die angegebenen Schwingungs-

gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissions werte sind nach 
einem genormten Prüfverfahren ge-
messen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungs-
gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissions werte können auch 

Belastung verwendet werden. 

 
 ► Die Schwingungs- und Geräuschemis-

sionen können während der tatsächli-
chen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in der 
das Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werk-
stück bearbeitet wird.

 
 ► Versuchen Sie, die Belastung so ge-

ring wie möglich zu halten. Beispiel-
hafte Maßnahmen zur Verringerung 
der Vibrationsbelastung sind das Tra-
gen von Handschuhen beim Gebrauch 
des Werkzeugs und die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile 
des Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise  Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in denen es zwar  eingeschaltet 
ist, aber ohne Belastung läuft).

Allgemeine 
 Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

 
 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen die-
ses Elektrowerkzeug versehen ist. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der 
nachfolgenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwende-

auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzleitung) und auf akkubetriebene Elekt-
rowerkzeuge (ohne Netzleitung).
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1.  Arbeitsplatzsicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber 

und gut beleuchtet. Unordnung und 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche können 
zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssigkei-

 Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Per-
sonen während der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Elek-
trowerkzeug verlieren.

2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektro-

werkzeugs muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Un veränderte Stecker und 
 passende Steckdosen verringern das 
 Risiko eines elektrischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-

Heizungen, Herden und Kühlschränken. 
Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen 
oder Nässe fern. Das Eindringen von 
Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug 
zu tragen, aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung fern von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich 
bewegenden Teilen. Beschädigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen erhöhen 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für 
den Außenbereich geeignet sind.  
Die Anwendung einer für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeugs in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Ein-
satz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

3.  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

 darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit 
Vernunft an die Arbeit mit einem Elek-
trowerkzeug. Be nutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie müde sind oder 

oder Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerk zeugs kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetrieb nahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
 tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elek-
trowerkzeugs den  Finger am Schalter 
haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung an-
schließen, kann dies zu Unfällen führen.
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d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein 
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des Elektrowerk-

führen.
e)  Vermeiden Sie eine abnormale 

 Körperhaltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie jeder-
zeit das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. 
 Tragen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. 
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

g)  -
richtungen montiert werden können, 
sind diese anzuschließen und richtig 
zu verwenden. Die Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

h)  Wiegen Sie sich nicht in falscher 
 Sicherheit und setzen Sie sich nicht 
über die Sicherheitsregeln für Elektro-
werkzeuge hinweg, auch wenn Sie 
nach vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. Acht-
loses  Handeln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzungen 
führen.

4.  Verwendung und Behandlung 

a)  Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und / oder entfernen Sie den 
abnehmbaren Akku, bevor Sie Geräte-
einstellungen vornehmen, Einsatz-
werkzeugteile wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbe-
absichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Lassen Sie keine 
Personen das Elektrowerkzeug be-
nutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e)  
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile 
 einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
 Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber. -
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger und sind leichter 
zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Ein-
satzwerkzeug, Einsatzwerkeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vorgese-
henen Anwendungen kann zu gefähr-
lichen Situationen führen.
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h)  
 trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett. 
erlauben keine sichere Bedienung und 
Kon trolle des Elektrowerkzeugs in 
 unvorhergesehenen Situationen.

5.  Service
 ■  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten 
bleibt.

Sicherheitshinweise für Rührwerke
 ■ Halten Sie das Elektrowerkzeug mit 

beiden Händen an den dafür vorge-
 Ein Verlust der 

Kontrolle kann zu Verletzungen führen.
 ■ Sorgen Sie, zur Vermeidung einer 

 gefährlichen Atmosphäre, für ausrei-
chende Belüftung beim Verrühren von 

 Sich bildende 
Dämpfe können eingeatmet oder durch 
die vom Elektrowerkzeug erzeugten 
 Funken entzündet werden.

 ■ Verrühren Sie keine Lebensmittel. 
Elektrowerkzeuge und deren Einsatz-
werkzeuge sind nicht zum Verarbeiten 
von Lebensmitteln konstruiert.

 ■ Halten Sie die Netzanschlussleitung 
vom Arbeitsbereich fern. Die Netzlei-
tung kann sich im Rührkorb verfangen.

 ■ Sorgen Sie für einen festen und siche-
ren Stand des Rührbehälters. Ein nicht 
ordnungsgemäß gesicherter Behälter 

 ■ Achten Sie darauf, dass keine Flüssig-
keit gegen das Gehäuse des Elektro-
werkzeugs spritzt. In das Elektrowerk-
zeug eingedrungene Flüssigkeit kann zu 
Beschädigung und elektrischem Schlag 
führen.

 ■ Befolgen Sie die Anweisungen und 
Sicherheitshinweise für das zu ver-
rührende Material. Das zu verrührende 
Material kann gesundheitsschädlich 
sein.

 ■ Falls das Elektrowerkzeug in das zu 
verrührende Material fällt, ziehen Sie 
sofort den Netzstecker und lassen die 

-
ziertes Fachpersonal prüfen. Hinein-
greifen in den Behälter mit dem noch an 
der Steckdose hängenden Elektrowerk-
zeug darin kann zu einem elektrischen 
Schlag führen.

 ■ Greifen Sie während des Rührvor-
gangs nicht mit den Händen in den 
Rührbehälter oder führen Sie keine 
anderen Gegenstände hinein.  
Ein Kontakt mit dem Rührkorb kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

 ■ Lassen Sie das Elektrowerkzeug nur 
im Rührbehälter an- und auslaufen. 
Der Rührkorb kann in unkontrollierter 
Weise herumschleudern oder sich ver-
biegen. 

 ■ Bearbeiten Sie keine explosionsge-

liche Lösemittel). Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die entstehende 
Dämpfe entzünden können.

 ■ Befolgen Sie die Anweisungen und 
Warnhinweise im Sicherheitsdatenblatt 
(SDB) des zu rührenden Materials.  
Das zu rührende Material kann gesund-
heitsschädlich sein.

 ■ Benutzen Sie das Elektrowerkzeug 
nicht in einem Ständer. Das Elektro-
werkzeug ist nicht für den stationären 
Betrieb zugelassen.
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Originalzubehör/-zusatzgeräte
HINWEIS

 ► Nicht aufgeführte Ersatzteile können 
Sie über unsere Service-Hotline bestel-
len (siehe Kapitel Service).

 ■ Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatz-
geräte, die in der Bedienungsanleitung 
angegeben sind bzw. deren Aufnahme 
mit dem Gerät kompatibel ist.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben im-
mer Rest risiken bestehen. Folgende Ge-
fahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 

 ■ Lungenschäden, falls kein geeigneter 
Atemschutz getragen wird.

 ■ Gehörschäden, falls kein geeigneter Ge-
hörschutz getragen wird.

 ■ Gesundheitsschäden, die aus Schwin-
gungsemissionen resultieren, falls das 
Gerät über  einen längeren Zeitraum ver-
wendet wird oder nicht ordnungsgemäß 
geführt oder gewartet wird.

 ■ Quetschverletzungen, falls Sie in Kon-
takt mit sich drehenden Teilen kommen.

 
 ► Dieses Elektrowerkzeug erzeugt 

 während des Betriebs ein elektromag-
netisches Feld. Dieses Feld kann unter 
bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate be-
einträchtigen. Um die Gefahr von 
ernsthaften oder tödlichen Verletzungen 
zu verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen  Implantaten ihren 
Arzt und den Hersteller des medizini-
schen Implantats zu konsultieren, 
 bevor die Maschine bedient wird.

hinweise

 ■ Dieses Gerät kann von Kin-
dern ab 8 Jahren und darüber 
sowie von Personen mit ver-
ringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fähigkei-
ten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerätes unter-
wiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren ver-
stehen. Kinder dürfen nicht 
mit dem Gerät spielen. Reini-
gung und Benutzer-Wartung 
dürfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt 
werden.

 ■ Wenn die Netzanschlusslei-
tung dieses Gerätes beschä-
digt wird, muss sie durch den 
Hersteller oder seinen Kun-
dendienst oder eine ähnlich 

werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden.
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Vor der Inbetriebnahme
Rührstab montieren

 ♦ Schrauben Sie den Rührquirl 6 am 
Rührstab 5 fest. Halten Sie dafür den 
Rührquirl 6 mit einem Montageschlüs-
sel 7 und ziehen Sie mit dem zweiten 
Montageschlüssel 7 den Rührstab 5 
im Uhrzeigersinn am Rührquirl 6 fest 
(siehe Abb. B).

 ♦ Schrauben Sie den Rührstab 5 in die 
Werkzeugaufnahme 8 (siehe Abb. C). 
Halten Sie mit einem Montageschlüs-

7 die Werkzeugaufnahme 8 fest. 
Ziehen Sie mit dem anderen Montage-
schlüssel 7 den Rührstab 5 im Uhr-
zeigersinn in der Werkzeugaufnahme 8 
fest (siehe Abb. D).

Rührstab demontieren
 ♦ Halten Sie mit einem Montageschlüs-

7 die Werkzeugaufnahme 8 fest. 
Schrauben Sie mit dem anderen 

7 den Rührstab 5 
gegen den Uhrzeigersinn aus der Werk-
zeugaufnahme 8, um ihn vom Gerät zu 
enfernen.

Bedienung und Betrieb
Gerät ein-/ausschalten
HINWEIS

 ► Beachten Sie die Netzspannung, be-
vor Sie das Gerät an eine Steckdose 
anschliessen. Die Spannung der 
Stromquelle muss mit den Angaben 
auf dem Typenschild des Gerätes 
übereinstimmen. Mit 230 V gekenn-
zeichnete Elektrowerkzeuge können 
auch an 220 V betrieben werden.

Einschalten
 ♦ 2 

und  halten Sie ihn gedrückt. 
 ♦ Drücken Sie den Verriegelungsschalter 

1 während Sie den EIN-/AUS-Schal-
2 gedrückt halten, um diesen für 

den Dauerbetrieb zu verriegeln. Sobald 
2 verriegelt ist 

können Sie ihn loslassen. Das Gerät läuft 
weiter.

Ausschalten
 ♦ 2 

los.
 ♦ 2 für den 

Dauerbetrieb verriegelt ist, drücken Sie 
2, um 

ihn zu entriegeln und das Gerät auszu-
schalten.

Drehzahl einstellen
 ♦ Drücken Sie während des Betriebs die 

Taste + 3, um die Drehzahl zu erhöhen. 
 ♦ Drücken Sie während des Betriebs die 

Taste - 4, um die Drehzahl zu verringern. 

Mit dem Rührgerät arbeiten
 ♦ Tauchen Sie Rührstab 5 und Rührquirl 6 

mit  reduzierter Drehzahl in das Mischgut.
 ♦ Nachdem Rührquirl 6 vollständig ein-

getaucht ist, können Sie die Drehzahl 
steigern.

 ♦ Führen Sie den Rührquirl 6 während 
des Mischvorgangs durch das Mischge-
fäß und mischen Sie so lange, bis das 
Mischgut voll ständig durchgearbeitet ist.
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Wartung und Reinigung
 WARNUNG VERLETZUNGS-
GEFAHR
 Arbeiten am Gerät das Gerät aus 
und ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose.

 ■ Verwenden Sie zum Reinigen des Ge-
häuses ein trockenes Tuch. Verwenden 
Sie auf keinen Fall Benzin, Lösungsmittel 

 ■ Halten Sie das Gerät stets sauber, tro-
cken und frei von Öl oder Schmierfetten. 
Es dürfen keine Flüssigkeiten in das Inne-
re des Farb- und Mörtel rührers gelangen.

 ■ Reinigen Sie den Farb- und Mörtelrührer 
regelmäßig, am besten immer direkt 
nach Abschluss der Arbeit.

Entsorgung
Für Frankreich gilt

Das Produkt, die Verpackung und die 
Bedienungs anleitung sind recycelbar, un-
terliegen einer  erweiterten Herstellerverant-
wortung und werden getrennt gesammelt.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge  

Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 

 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammel-

-
betrieben abgeben müssen.  
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das 
Recht, ein entsprechendes Altgerät an Ih-
ren Händler zurückzugeben. Händler von 
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Le-
bensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- 
und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-

zurück zunehmen, auch ohne dass ein Neu-
gerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 
keiner Abmessung größer als 25 cm sind. 
LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an.

Weitere Möglichkeiten zur Entsor-
gung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

Die Verpackung besteht aus um-
weltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.
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Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den verschie-
denen Verpackungsmaterialien 

und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-
sondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 

 

Die Verpackung enthält Bestandteile  
aus Papier und/oder Pappe.

Die Verpackung enthält Bestandteile  
aus Plastik und/oder Metall.

Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln 
dieses Produkts stehen Ihnen gegen den 
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte 
zu. Diese gesetzlichen Rechte werden 
durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
 oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlos repariert, ersetzt oder der Kauf-
preis erstattet. Diese Garantieleistung setzt 
voraus, dass innerhalb der Dreijahresfrist 
das defekte Gerät und der Kaufbeleg 
 (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz 
beschrieben wird, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleis-
tung nicht verlängert. Dies gilt auch für er-
setzte und reparierte Teile. Eventuell schon 
beim Kauf vor handene Schäden und Män-
gel müssen sofort nach dem Auspacken 
gemeldet werden. Nach Ablauf der Garan-
tiezeit anfallende Reparaturen sind kosten-

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-
lieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden 

Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigun-

Schalter oder Teile, die aus Glas gefertigt 
sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
gewartet wurde. Für eine sachgemäße Be-
nutzung des Produkts sind alle in der Bedie-
nungsanleitung aufgeführten Anweisungen 
genau einzuhalten. Verwendungs zwecke 
und Handlungen, von denen in der Bedie-
nungsanleitung abgeraten oder vor denen 
gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung,  Gewaltanwendung 

 autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.
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Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■ Beschädigung oder Veränderung des 

Produktes durch den Kunden
 ■ Missachtung der Sicherheits- und 

Wartungs vorschriften, Bedienungsfehler
 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
 Kassenbon und die Artikelnummer 

 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
 Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 
Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Un-
terseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zu-
nächst die nachfolgend benannte Servi-
ceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und  herunterladen. 
Mit diesem  QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land aus, und 

suchen Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 

 gelangen Sie zur  
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

Service
DE  Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT  Österreich 
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

CH Schweiz 
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende 
 Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit 
den folgenden Normen,  normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 
(2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014/30/EU)

RoHS-Richtlinie 
(2011/65/EU)*
*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben 

 be schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen  
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher  

Angewandte harmonisierte Normen
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-10:2017
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Farb- und Mörtelrührer PFMR 1600 E5

Bochum, 15.08.2024

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -
Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat de votre 
nouvel appareil. Vous venez ainsi d'opter 
pour un produit de grande qualité. Le mode 
d'emploi fait partie de ce produit. Il contient 
des remarques importantes concernant la 
sécurité, l'utilisation et le recyclage. Avant 
d'utiliser le produit, veuillez vous familiariser 
avec toutes les consignes d'utilisation et 
avertissements de sécurité. N'utilisez le 
produit que conformément aux descrip-
tions et pour les domaines d'utilisation in-
diqués. Si vous cédez le produit à un tiers, 
remettez-lui également tous les documents.

Utilisation conforme à l'usage prévu
La machine sert à mélanger des matériaux 
de construction liquides et en poudre tels 
que les peintures, le mortier, la colle, le 
crépi et des substances similaires. En fonc-
tion de la consistance du matériau et de la 
quantité à mélanger, il convient d'utiliser le 
mélangeur universel permettant d'obtenir 
le résultat de mélange adapté. La machine 
doit être uniquement utilisée conformément 
à sa destination. Toute utilisation allant 
au-delà n'est pas conforme. L'utilisateur/
opérateur est responsable des dommages 
ou blessures de toute sorte qui pourraient 
en résulter, et non pas le fabricant. Veuil-
lez noter que nos appareils n'ont pas été 
conçus pour une utilisation commerciale, 
artisanale ou industrielle. Notre garantie 
n'est pas applicable si l'appareil est utilisé 
dans des entreprises commerciales, arti-
sanales ou industrielles ainsi que pour des 
activités similaires.

1 Interrupteur de verrouillage
2 Interrupteur MARCHE/ARRÊT
3 Touche +
4 Touche -
5 Agitateur
6 Fouet hélicoïdal
7 Clé de montage
8 Porte-outil

Matériel livré
1 mélangeur de peinture et de mortier 
1 ouet hélicoïdal universel (en deux parties)

1 mode d'emploi

REMARQUE
 ► L'appareil ne doit être utilisé qu'avec 

son agitateur d'origine. Les agitateurs 
et extensions d'autres fabricants ne 
sont pas autorisés.

Mélangeur de peinture et de mortier
Tension nominale  230 V ~ (courant 

alternatif), 50 Hz
Puissance nominale  

 (Double  
isolation)

Vitesse assignée de  
rotation à vide  n0

-1

extérieur

6 vitesses   300/400/500/600/ 
700/800 tours/min

Porte-outil M 14
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Informations relatives aux bruits et aux  
vibrations
Valeur de mesure du bruit déterminée 
conformément à la norme EN 62841. Le 
niveau de bruit A pondéré typique de l'outil 

Valeur d'émissions sonores
Niveau de pression  
acoustique LPA  = 86,5 dB 
Imprécision KPA  = 3 dB
Niveau de puissance  
acoustique LWA  = 94,5 dB 
Imprécision KWA = 3 dB

Valeur totale des vibrations
Gérer ah

2

Imprécision K = 1,5 m/s2

REMARQUE
 ► Les valeurs totales d'émission de 

vibrations et les valeurs d'émissions 
sonores indiquées ont été mesurées 
conformément à une méthode de me-
sure normée et peuvent être utilisées 
pour comparer des outils électriques 
entre eux.

 ► Les valeurs totales d'émission de 
vibrations et les valeurs d'émissions 
sonores indiquées peuvent également 
être utilisées pour une évaluation préli-
minaire de la sollicitation. 

 
 ► Pendant l'utilisation de l'outil élec-

trique, les émissions de vibrations et 

dont l'outil électrique est utilisé, et 
en particulier en fonction du type de 

 
 ► Essayez de garder la sollicitation aus-

si faible que possible. Des mesures 
d'exemple de réduction de la sollici-
tation des vibrations sont le port de 
gants lors de l'utilisation de l'outil  
et la limitation du temps de travail. À 
ce titre, toutes les parts du cycle de 
travail doivent être prises en compte 
(par exemple les durées pendant les-
quelles l'outil électrique est éteint et 
celles pendant lesquelles il est allumé, 
mais fonctionne sans charge).

Avertissements de 
 sécurité généraux  pour 

 
 ► Lire tous les avertissements de 

sécurité, les instructions, les illus-

 Ne pas 
suivre les instructions énumérées 
ci-dessous peut provoquer un choc 
électrique, un incendie et/ou une bles-
sure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et 
toutes les instructions pour pouvoir s'y 
reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les aver-
tissements fait référence à votre outil élec-
trique alimenté par le secteur (avec cordon 
d'alimentation) ou à votre outil électrique 
fonctionnant sur batterie (sans cordon d'ali-
mentation).
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1.  Sécurité de la zone de travail
a)  Conserver la zone de travail propre et 

bien éclairée. Les zones en désordre ou 
sombres sont propices aux accidents.

b)  Ne pas faire fonctionner les outils 

-
sières. Les outils électriques produisent 

c)  Maintenir les enfants et les personnes 
présentes à l'écart pendant l'utilisation 

 Les distractions 
peuvent vous faire perdre le contrôle de 
l'outil.

a)  -

d'adaptateurs avec des outils élec-
 Des 

adaptés réduisent le risque de choc 
électrique.

b)  Éviter tout contact du corps avec des 

les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
nières et les réfrigérateurs.  
Il existe un risque accru de choc élec-
trique si votre corps est relié à la terre.

c)  
la pluie ou à des conditions humides. 
La pénétration d'eau à l'intérieur d'un 
outil électrique augmente le risque de 
choc électrique.

d)  Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 
utiliser le cordon pour porter, tirer ou 

-
tenir le cordon à l'écart de la chaleur, 

parties en mouvement. Des cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent le 
risque de choc électrique.

e)  En cas d'utilisation d'un outil élec-
-

ment une rallonge adaptée à l'utilisa-
tion extérieure. L'utilisation d'un cordon 
adapté à l'utilisation extérieure réduit le 
risque de choc électrique.

f)  
un emplacement humide est inévi-
table, utiliser une alimentation pro-
tégée par un dispositif à courant dif-
férentiel résiduel (RCD). L'usage d'un 
RCD réduit le risque de choc électrique.

3.  Sécurité des personnes
a)  

de bon sens dans votre utilisation de 

-
gué ou sous l'emprise de drogues, de 
l'alcool ou de médicaments. Un mo-
ment d'inattention en cours d'utilisation 
d'un outil électrique peut entraîner des 
blessures graves des personnes.

b)  U
Toujours porter une protection pour 
les yeux. Les équipements de protec-
tion individuelle tels que les masques 

de sécurité antidérapantes, les casques 
ou les protections auditives utilisés pour 
les conditions appropriées réduisent les 
blessures.

c)  Éviter tout démarrage intempestif. 

au secteur et/ou au bloc de batteries, 
de le ramasser ou de le porter. Porter 
les outils électriques en ayant le doigt 
sur l'interrupteur ou brancher des outils 
électriques dont l'interrupteur est en 
position marche est source d'accidents.

d)  Retirer toute clé de réglage avant de 
 

-
nante de l'outil électrique peut donner 
lieu à des blessures.
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e)  Ne pas se précipiter. Garder une posi-
-

ment. Cela permet un meilleur contrôle 
de l'outil dans des situations inattendues.

f)  S'habiller de manière adaptée. Ne 

de bijoux. Garder les cheveux et les 

mouvement. Des vêtements amples, des 
bijoux ou les cheveux longs peuvent être 
pris dans des parties en mouvement.

g)  Si des dispositifs sont fournis pour 

pour l'extraction et la récupération 

connectés et correctement utilisés. 

peut réduire les risques dus aux pous-

h)  
la sécurité et ne pas aller outre les 
règles de sécurité pour les outils élec-

maintes reprises. Une fraction de se-
conde d'inattention peut provoquer une 
blessure grave.

4.  Utilisation et entretien de l'outil 

a)  -

application. L'outil électrique adapté 

plus sûre au régime pour lequel il a  
été construit.

b)  -
terrupteur ne permet pas de passer 

-
ment. Tout outil électrique qui ne peut 
pas être commandé par l'interrupteur est 
dangereux et il faut le réparer.

c)  -
mentation et/ou enlever le bloc de 
batteries, s'il est amovible, avant tout 
réglage, changement d'accessoires 

 

De telles mesures de sécurité préven-
tives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l'outil électrique.

d)  
de la portée des enfants et ne pas 
permettre à des personnes ne 

les présentes instructions de le faire 
fonctionner. Les outils électriques sont 
dangereux entre les mains d'utilisateurs 
novices.

e)  Observer la maintenance des outils 

ou de blocage des parties mobiles, 
des pièces cassées ou toute autre 

-

dommages, faire réparer l'outil élec-
 De nombreux 

accidents sont dus à des outils élec-
triques mal entretenus.

f)  
permettant de couper. Des outils des-
tinés à couper correctement entretenus 

sont moins susceptibles de bloquer et 
sont plus faciles à contrôler.

g)  -
vention, les outils d'intervention etc., 
conformément à ces instructions, en 
tenant compte des conditions de tra-
vail et du travail à réaliser. L'utilisation 
de l'outil électrique pour des opérations 

-
ner lieu à des situations dangereuses.

h)  -
faces de préhension restent sèches, 
propres et dépourvues d'huiles et de 
graisses. Des poignées et des surfaces 
de préhension glissantes rendent impos-
sibles la manipulation et le contrôle en 
toute sécurité de l'outil dans les situa-
tions inattendues.
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5.  Maintenance et entretien
 ■

-
ment des pièces de rechange iden-

Cela assurera que la sécurité de 
l'outil est maintenue.

Consignes de sécurité relatives aux 
malaxeurs

 ■
deux mains à l'aide des poignées pré-

 Une perte de contrôle 
peut entraîner des blessures.

 ■ -
-

sante lors du mélange de substances 
combustibles. Les vapeurs formées 
risquent d'être inhalées ou de prendre 
feu au contact des étincelles produites 
par l'outil électrique.

 ■ Ne mélangez pas de produits alimen-
taires.Les outils électriques et leurs 
outils d'intervention ne sont pas conçus 
pour la transformation de produits ali-
mentaires.

 ■ -
gné de la zone de travail. Le cordon 

dans le malaxeur.
 ■ -

lange soit posé bien d'aplomb. Un 
récipient qui n'est pas correctement 
sécurisé risque de bouger brusquement.

 ■
 Le 

peut entraîner une détérioration et une 
décharge électrique.

 ■ Observez les instructions et les 
consignes de sécurité relatives au 

Le ma-
tériau qui doit être mélangé peut être 
dangereux pour la santé.

 ■ -
tériau à mélanger, débranchez immé-

 
Introduire les mains dans le récipient 

branché à la prise peut entraîner une 
décharge électrique.

 ■ Ne mettez pas les mains dans le ré-
cipient durant le mélange ou n'intro-
duisez aucun autre objet.Tout contact 
avec le malaxeur peut entraîner des 
blessures graves.

 ■

Le malaxeur risque de causer des pro-
jections incontrôlées ou de se voiler.

 ■ Ne traitez jamais de substances ex-

 Les outils électriques 
produisent des étincelles qui peuvent 
mettre le feu aux vapeurs produites.

 ■ Observez les instructions et les aver-

donnée de sécurité (FDS) du matériau 
à mélanger. Le matériau à mélanger 
peut être dangereux pour la santé.

 ■
câble est endommagé. -

-
ment stationnaire.
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 supplémentaires d'origine
REMARQUE

 ►

(voir chapitre Service après-vente).
 ■

dont le logement est compatible avec 
l'appareil.

conformément à la réglementation. Les 
-

son avec la construction et l'exécution 

 ■ Lésions pulmonaires si vous ne portez 
pas de protection respiratoire appro-
priée.

 ■ Lésions auditives si vous ne portez pas 
de protection auditive appropriée.

 ■ Risques sanitaires engendrés par les 
émissions vibratoires si vous utilisez 
l'appareil pendant une période prolon-
gée, si vous ne le gérez ou ne l'entrete-
nez pas correctement.

 ■ Blessures par écrasement si vous entrez 

 
 ► Cet outil électrique crée un champ 

électro magnétique durant le fonction-
nement. Dans certaines circonstances, 
ce champ peut perturber les implants 

réduire le risque de blessures graves 
ou mortelles, nous recommandons 
aux personnes portant des implants 
médicaux de consulter leur médecin et 
le fabricant de l'implant médical avant 
d'utiliser la machine.

 ■ Cet appareil peut être utilisé 
par des enfants à partir de 
8 ans et par des personnes 
ayant des capacités phy-
siques, sensorielles ou men-
tales réduites ou disposant 
de peu d'expérience et/ou 
de connaissances, à condi-
tion qu'ils soient surveillés ou 
qu'ils aient été initiés à l'utili-
sation sécurisée de l'appareil 
et qu'ils aient compris les 
dangers en résultant. Ne pas 
laisser les enfants jouer avec 
l'appareil. Le nettoyage et la 
maintenance utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par 
des enfants s'ils ne sont pas 
surveillés.

 ■ Si le cordon d'alimentation 
de cet appareil est endom-
magé, il doit être remplacé 
par le fabricant, son service 

d'éviter tout risque.
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Avant la mise en service
Monter l'agitateur

 ♦ Vissez solidement 6 
5. Pour cela, maintenez 

6 avec une clé de 
7 -

5 -
7 6, en 

 ♦ 5 8 

8 avec une clé de mon-
7 5 

7 dans le 
8, en tournant dans le sens 

Démonter l'agitateur
 ♦ 8 

7. Avec 
7, dévissez 

5 8, en 
tournant dans le sens antihoraire, pour le 

Utilisation et fonctionnement

REMARQUE
 ►

brancher l'appareil sur une prise de 
courant. La tension de la source de 
courant doit correspondre aux indi-

-
létique de l'appareil. Les outils élec-

Mettre en marche
 ♦

2 et maintenez-le enfoncé. 
 ♦ Pour verrouiller en fonctionnement en 

1 -
2 enfoncé. 

2 
est bloqué, vous pouvez le relâcher. 

Éteindre
 ♦ Relâchez l'interrupteur MARCHE/ 

ARRÊT 1.
 ♦ 2 

est bloqué pour le fonctionnement en 
-

2, pour le 

Régler la vitesse
 ♦ Pendant le fonctionnement, appuyez 

sur la touche + 3 pour augmenter la 
vitesse. 

 ♦ Pendant le fonctionnement, appuyez sur 
la touche - 4 pour diminuer la vitesse. 

Travailler avec le mélangeur
 ♦ 5 et le fouet hélicoï-

6 tournant à vitesse réduite dans le 
matériau à mélanger.

 ♦ Lorsque le 6 -
rement immergé, vous pouvez augmen-
ter la vitesse.

 ♦ -
cez 6 dans le réci-

ce que le matériau soit parfaitement 
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Entretien et nettoyage
 AVERTISSEMENT RISQUE DE  
BLESSURES

 
éteignez-le et débranchez-le de 
la prise de courant.

 ■ Pour le nettoyage du boîtier, utilisez un 

l'essence, du solvant ou un produit de 
nettoyage qui attaquent le plastique.

 ■ L'appareil doit toujours être propre, sec 
et exempt d'huile ou de graisse. Aucun 
liquide ne doit pénétrer à l'intérieur du 
mélangeur de peinture et de mortier.

 ■
de peinture et de mortier, de préférence 
directement une fois le travail terminé.

Mise au rebut

sont recyclables, soumis à une responsa-
bilité élargie du fabricant, et sont collectés 
séparément.

Ne jetez pas les outils 

 
poubelle barrée sur roues, indique que  
cet appareil doit respecter la directive 
2012/19/EU. Cette directive stipule que 
vous ne devez pas éliminer cet appareil en 

le rapporter aux points de collecte, aux 
centres de recyclage ou aux entreprises de 
gestion des déchets spécialement équipés 

 
-

vironnement et recyclez en bonne et due 
forme.

 
votre commune ou des services 
administratifs de votre ville pour 
connaître les possibilités de recy-
clage du produit usagé.

-
tériaux écologiques que vous 
pouvez recycler par le biais des 
services de recyclage locaux.

Éliminez l‘emballage d‘une ma-
-

nement. Observez le marquage 
-

ballage et triez-les séparé ment si néces-
saire. Les matériaux d‘emballage sont re-
pérés par des abréviations (a) et des 

-

carton, 80–98 : Matériaux composites.

-
ments en papier et/ou en carton.

-
ments en plastique et/ou en métal.
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Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 
pour la France

Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la 
-

vraison, les blocs-batteries de la série X12V 
et X20V Team sont également garantis 3 

produit venait à présenter des vices, vous 
disposez de droits légaux face au vendeur 
de ce produit. Vos droits légaux ne sont 
pas restreints par notre garantie présentée 
ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date 

Si dans un délai de trois ans suivant la date 

ou de fabrication venait à apparaître, le 
produit sera réparé, remplacé gratuitement 

selon notre choix. Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois 

-

vice et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 
vous recevrez le produit réparé ou un nou-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la ré-

Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés

la période de garantie. Cette disposition 
-

cées ou réparées. Les dommages et vices 

le déballage. Toute réparation survenant 

Étendue de la garantie
-

mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.

vices de matériel et de fabrication. -

du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-

Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-

être exactement respectées pour une 
utilisation conforme du produit. Des buts 

êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 

non réalisée par notre centre de service 

Article L217-16 du Code de la 
 consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acqui-
sition ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposi-
tion pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.
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Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la 
 consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
 conformité existant lors de la délivrance. Il 
répond également des défauts de confor-
mité résultant de l‘emballage, des ins-
tructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par 
le contrat ou a été réalisée sous sa respon-
sabilité.

Article L217-5 du Code de la 
 consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :

 – s‘il correspond à la description don-
née par le vendeur et posséder les 
qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon 

 – s‘il présente les qualités qu‘un ache-
teur peut légitimement attendre eu 
égard aux déclarations publiques fai-
tes par le vendeur, par le producteur 
ou par son représentant, notamment 
dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques 

parties ou être propre à tout usage spé-
cial recherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et que ce der-
nier a accepté.

Article L217-12 du Code de la 
 consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans un 
délai de deux ans à compter de la décou-
verte du vice.

pendant la durée de la garantie du produit.

cas suivants
 ■

 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires
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Procédure en cas de garantie

votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour 
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 

du produit.
 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 

ou remplissez notre formulaire de 

parkside-diy.com dans la rubrique Ser-

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-
duit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

-
muniquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 
pouvez consulter et télécharger 

-
breux autres manuels. Ce code 

à parkside-diy.com. Sélection-
nez votre pays et recherchez les modes 

Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 

Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la 
-

vraison, les blocs-batteries de la série X12V 
et X20V Team sont également garantis 3 

produit venait à présenter des vices, vous 
disposez de droits légaux face au vendeur 
de ce produit. Vos droits légaux ne sont 
pas restreints par notre garantie présentée 
ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date 

Si dans un délai de trois ans suivant la date 

ou de fabrication venait à apparaître, le 
produit sera réparé, remplacé gratuitement 

selon notre choix. Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois 

-

vice et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 
vous recevrez le produit réparé ou un nou-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la ré-
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Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés

la période de garantie. Cette disposition 
-

cées ou réparées. Les dommages et vices 

le déballage. Toute réparation survenant 

Étendue de la garantie
-

mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.

vices de matériel et de fabrication. -

du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-

Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-

être exactement respectées pour une 
utilisation conforme du produit. Des buts 

êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 

non réalisée par notre centre de service 

cas suivants
 ■
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires

Procédure en cas de garantie

votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour 
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 

du produit.
 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 

ou remplissez notre formulaire de 

parkside-diy.com dans la rubrique Ser-

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-
duit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

-
muniquée.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 
pouvez consulter et télécharger 

-
breux autres manuels. Ce code 

à parkside-diy.com. Sélection-
nez votre pays et recherchez les modes 

Service après-vente
FR Service France 

Tel.: 0800 907 612 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

BE Service  
Tel.: 0800 12614 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

Importateur

service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALLEMAGNE

www.kompernass.com

Traduction de la déclaration 
de conformité originale
Nous soussignés, KOMPERNASS HANDELS 

Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, 
ALLEMAGNE, déclarons par la présente que 
ce produit est en conformité avec les normes, 

Directive relative aux machines 
(2006/42/CE)

 
(2014/30/EU)
Directive RoHS (2011/65/EU)*
*  La seule responsabilité pour l'établissement de cette 

déclaration de conformité incombe au fabricant. L'objet 
décrit ci-dessus de la déclaration répond aux prescrip-
tions de la directive 2011/65/EU du Parlement européen 

de l'utilisation de certaines substances dangereuses 
dans les appareils électriques et électroniques.

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-10:2017
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Mélangeur de peinture et de mortier  
PFMR 1600 E5

Bochum, le 15/08/2024

 
Semi Uguzlu
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Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uw nieuwe apparaat. U hebt hiermee 
gekozen voor een hoogwaardig product. 
De gebruiksaanwijzing maakt deel uit van 
dit product. Hij bevat belangrijke aanwijzin-
gen voor de veiligheid, het gebruik en het 
afvoeren van dit product. Lees alle bedie-
nings- en veiligheidsaanwijzingen voordat u 
het product in gebruik neemt. Gebruik het 
product uitsluitend op de voorgeschreven 
wijze en voor de aangegeven doeleinden. 
Geef alle documenten mee als u het pro-
duct doorgeeft aan een derde.

Gebruik in overeenstemming 

Het apparaat is bestemd voor het mengen 
van vloeibare en poedervormige materialen 
zoals verf, mortel, lijm, pleister en verge-
lijkbare substanties. Al naar gelang de 
consistentie van het materiaal en de meng-
hoeveelheid moet de passende universele 
roerstang met de gewenste mengwerking 
worden bevestigd. Het apparaat mag uit-
sluitend worden gebruikt in overeenstem-
ming met zijn bestemming. Elk verdergaand 
gebruik is strijdig met de bestemming. Voor 
hieruit voortvloeiende schade of letsel van 
welke aard dan ook is de gebruiker/bedie-
ner aansprakelijk, niet de fabrikant. Houd er 
rekening mee dat onze apparaten overeen-
komstig hun bestemming niet zijn gemaakt 
voor commercieel, ambachtelijk of indus-
trieel gebruik. De garantie vervalt wanneer 
het apparaat wordt gebruikt in commerci-
ele, ambachtelijke of industriële bedrijven 
alsook bij vergelijkbare werkzaamheden.

Onderdelen
1 Vergrendelknop
2 Aan-uitknop
3 +-knop
4 --knop
5 Roerstang
6 Garde
7 Montagesleutel
8 Roerstanghouder

Inhoud van het pakket
1 verf- en mortelroerder
1 mortelroerstang (tweedelig)
2 montagesleutels
1 gebruiksaanwijzing

OPMERKING
 ► Het apparaat mag alleen worden ge-

bruikt met de bijgeleverde roerstang. 
Roerstangen en accessoires van an-
dere fabrikanten zijn niet toegestaan.

Technische gegevens
verf- en mortelroerder
Nominale spanning  230 V ~ (wissel-

stroom), 50 Hz
Nominaal opgenomen  
vermogen 1600 W

 (dubbel  
geïsoleerd)

Nominaal toerental  
(onbelast)  n0 0–800 min-1

Afmetingen roerstang  138 mm buiten-
diameter

(met garde) 582 mm lengte 
6 toerentalniveaus   300/400/500/600/ 

700/800 omwente-
lingen/min

Roerstanghouder M 14
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Geluids- en trillingsgegevens
Gemeten waarde voor geluid vastgesteld 
conform EN 62841. Het A-gewogen ge-
luidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt gemiddeld:
Geluidsemissiewaarde
Geluidsdrukniveau LPA = 86,5 dB 
Onzekerheid KPA = 3 dB
Geluidsvermogensniveau LWA = 94,5 dB 
Onzekerheid KWA = 3 dB

Totale trillingswaarde
Hoofdgreep ah

2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

OPMERKING
 ► De vermelde totale trillingswaarden en 

de vermelde geluidsemissiewaarden 
zijn in een genormeerde testopstel-
ling gemeten en kunnen ook worden 
gebruikt voor vergelijking van een 
elektrisch gereedschap met een ander 
elektrisch gereedschap.

 ► De vermelde totale trillingswaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden 
kunnen ook worden gebruikt voor een 
voorlopige inschatting van de belasting. 

 
 ► De trillings- en geluidsemissieniveaus 

kunnen tijdens het daadwerkelijke ge-
bruik van het elektrische gereedschap 
afwijken van de vermelde waarden, 
afhankelijk van de aard en het gebruik 
van het elektrische gereedschap, en in 
het bijzonder afhankelijk van het soort 
werkstuk dat wordt bewerkt.

 
 ► Probeer de belasting zo klein mogelijk 

te houden. Om de trillingsbelasting 
te reduceren, kunt u bijvoorbeeld 
handschoenen dragen tijdens het ge-
bruik van het gereedschap en slechts 
beperkte tijd met het gereedschap 
werken. Daarbij dient u rekening te 
houden met alle aspecten van de 
bedrijfscyclus (bijvoorbeeld perioden 
waarin het gereedschap is uitgescha-
keld en perioden waarin het gereed-
schap weliswaar is ingeschakeld, 
maar niet wordt belast).

Algemene veiligheids-
voorschriften voor elek-
trische gereedschappen

 
 ► Lees alle veiligheidsvoorschriften, 

aanwijzingen, afbeeldingen en tech-
nische gegevens van dit elektrische 
gereedschap. Het niet-naleven van de 
volgende aanwijzingen kan elektrische 
schokken, brand en/of ernstig letsel 
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en  
instructies voor toekomstig gebruik.
De in de veiligheidsvoorschriften gebruikte 
term “elektrisch gereedschap” heeft be-
trekking op elektrisch gereedschap dat op 
netvoeding werkt (met snoer) en op elek-
trisch gereedschap dat op accu's werkt 
(zonder snoer).
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1.  Veiligheid op de werkplek
a)  Houd uw werkomgeving schoon en 

goed verlicht. Wanorde en een niet-ver-
lichte werk omgeving kunnen leiden tot 
ongelukken.

b)  Gebruik het elektrische gereedschap 
niet in explosiegevaarlijke omgevingen 

gassen of stof bevinden. Elektrisch 
 gereedschap geeft vonken af die stof of 
dampen kunnen doen ontvlammen.

c)  Houd kinderen en andere personen 
uit de buurt tijdens het gebruik van 
het elektrische gereedschap. Als u 
afgeleid raakt, zou u de controle over het 
elektrische gereedschap kunnen verliezen.

2.  Elektrische veiligheid
a)  De stekker van het elektrische ge-

reedschap moet in het stopcontact 
passen. De stekker mag op geen en-
kele wijze worden veranderd. Gebruik 
geen verloopstekker in combinatie 
met geaarde elektrische gereed-
schappen. Onveranderde stekkers en 
passende stopcontacten verminderen 
het risico op elektrische schokken.

b)  Voorkom lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken zoals buizen, 
verwarmingstoestellen, fornuizen en 
koelkasten. Er bestaat een verhoogd 
risico op een elektrische schok als uw 
lichaam geaard is.

c)  Houd elektrisch gereedschap uit de 
buurt van regen of vocht. Als er water 
in elektrisch gereedschap binnendringt, 
bestaat er verhoogd risico op een elek-
trische schok.

d)  Gebruik het snoer niet voor oneigen-
lijke doeleinden, bijvoorbeeld om het 
elektrische gereedschap te dragen, 
om het gereedschap op te hangen of 
om de stekker uit het stopcontact te 
trekken. Houd het snoer uit de buurt 
van hitte, olie, scherpe randen of be-
wegende onderdelen.  

Beschadigde of in de war geraakte 
snoeren verhogen de kans op een elek-
trische schok.

e)  Gebruik bij het werken met elektrisch 
gereedschap buitenshuis alleen ver-
lengsnoeren die geschikt zijn voor 
gebruik buitenshuis. Het gebruik van 
een verlengsnoer dat geschikt is voor 
gebruik buitenshuis, vermindert het risi-
co op een elektrische schok.

f)  Gebruik een aardlekschakelaar als 
het gebruik van het elektrische ge-
reedschap in een vochtige omgeving 
onvermijdelijk is. Het gebruik van een 
aardlekschakelaar vermindert  
het risico op een elektrische schok.

3.  Veiligheid van personen
a)  Wees alert, let op wat u doet en ge-

bruik uw gezond verstand wanneer 
u elektrisch gereedschap gebruikt. 
Gebruik geen elektrisch gereedschap 
als u moe bent of onder invloed bent 
van drugs, alcohol of medicijnen. Eén 
moment van onoplettendheid kan bij het 
gebruik van elektrisch gereedschap al 
tot ernstig letsel leiden.

b)  Draag persoonlijke beschermings-
middelen en draag altijd een veilig-
heidsbril. Het dragen van persoonlijke 
beschermingsmiddelen zoals een stof-
masker, antislip-veiligheidsschoenen, een 
veiligheidshelm of gehoorbescherming, 
afhankelijk van het type en het gebruik 
van het elektrische gereedschap, vermin-
dert het risico op letsel.

c)  Voorkom onbedoelde inschakeling. 
Zorg ervoor dat het elektrische ge-
reedschap is uitgeschakeld voordat 
u het aansluit op de netvoeding en/of 
de accu, het optilt of draagt. Als u bij 
het dragen van elektrisch gereedschap 
uw vinger op de aan-/uitknop houdt of 
als u een reeds ingeschakeld elektrisch 
gereedschap op de netvoeding aansluit, 
kan dit tot ongelukken leiden.
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d)  Verwijder het afstelgereedschap of 
de sleutel voordat u het elektrische 
gereedschap aanzet. Gereedschappen 
of moersleutels die zich in een draaiend 
onderdeel van het elektrische gereedschap 
bevinden, kunnen letsel veroorzaken.

e)  Voorkom een abnormale lichaams-
houding. Zorg dat u stevig staat en 
bewaar altijd uw evenwicht. Op die 
manier kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter  
onder controle houden.

f)  Draag geschikte kleding. Draag geen 
wijde kleding of sieraden. Houd haar 
en kleding uit de buurt van bewegen-
de onderdelen. Loszittende kleding, 
sieraden of haren kunnen door bewe-
gende onderdelen gegrepen worden.

g)  Als stofafzuigings- en -opvangvoor-
zieningen kunnen worden bevestigd, 
moeten deze worden aangesloten en 
correct worden gebruikt. Het gebruik 
van een stofafzuiging kan risico's door 
stof beperken.

h)  Laat u niet misleiden door een vals 
gevoel van veiligheid en negeer de 
veiligheidsregels voor elektrisch ge-
reedschap niet, ook niet als u na veel-
vuldig gebruik vertrouwd bent met het 
elektrische gereedschap. Onachtzaam 
handelen kan in een fractie van een se-
conde tot ernstig letsel leiden.

4.  Gebruik en behandeling van 

a)  Voorkom overbelasting van het elek-
trische gereedschap. Gebruik voor uw 
werkzaam heden het daarvoor voor-
ziene elektrische gereedschap. Met 
een passend elektrisch apparaat werkt u 
beter en veiliger in het aangegeven ver-
mogensbereik.

b)  Gebruik geen elektrisch gereedschap 
waarvan de aan-/uitknop defect is. 
Elektrisch gereedschap dat niet meer 
kan worden aan- of uitgezet, is gevaarlijk 
en moet worden gerepareerd.

c)  Haal de stekker uit het stopcontact 
en/of verwijder de afneembare accu 
voordat u instellingen aan het appa-
raat verricht, opzetgereedschappen 
verwisselt of het elektrische gereed-
schap weglegt. Deze voorzorgsmaatre-
gel voorkomt dat het elektrische gereed-
schap onbedoeld kan worden gestart.

d)  Berg elektrisch gereedschap buiten 
het bereik van kinderen op wanneer 
het niet in gebruik is. Zorg ervoor dat 
het elektrische gereedschap niet wordt 
gebruikt door personen die er niet mee 
vertrouwd zijn of die deze instructies 
niet hebben gelezen. Elektrisch gereed-
schap is gevaarlijk als het door onerva-
ren personen wordt gebruikt.

e)  Onderhoud het elektrische gereed-
schap en de opzetstukken zorgvuldig. 
Controleer of bewegende onderdelen 
naar behoren werken en niet klem-
men, en of er geen onderdelen gebro-
ken of zodanig beschadigd zijn dat  
de werking van het elektrische ge-
reedschap wordt aangetast. Laat 
beschadigde onderdelen vóór de in-
gebruikname van het elektrische ge-
reedschap repareren. Veel ongelukken 
zijn het gevolg van slecht onderhoud 
van elektrisch gereedschap.

f)  Houd snijgereedschappen scherp en 
schoon. Met zorg onderhouden snijge-
reedschappen met scherpe snijkanten 
lopen minder vaak vast en zijn gemakke-
lijker te sturen.

g)  Gebruik elektrisch gereedschap, op-
zetgereedschappen en dergelijke in 
overeenstemming met de handleiding. 
Houd daarbij rekening met de werk-
omstandigheden en de te verrichten 
werkzaamheden. Het gebruik van elek-
trisch gereedschap voor andere doelein-
den dan de beoogde toepassingen kan 
tot gevaarlijke situaties leiden.
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h)  Houd handgrepen en greepvlakken 
droog, schoon en vrij van olie en vet. 
Bij gladde handgrepen en greepvlakken 
is een veilige bediening en beheersing 
van het elektrische gereedschap in on-
voorziene situaties niet mogelijk.

5.  Service
 ■ Laat uw elektrisch gereedschap al-

en uitsluitend met originele vervan-
gingsonderdelen repareren. Op die 
manier blijft de veiligheid van het elektri-
sche gereedschap gewaarborgd.

Veiligheidsinstructies voor mixers
 ■ Houd het elektrische gereedschap 

met beide handen vast aan de daar-
voor bestemde handgrepen. Verlies 
van de controle kan  
letsel veroorzaken.

 ■ Zorg voor voldoende ventilatie bij het 
roeren van brandbare materialen, om 
een gevaarlijke atmosfeer te voorko-
men. Dampen die zich  
vormen, kunnen worden ingeademd of 
kunnen ontbranden door vonken die 
door het elektrisch gereedschap worden 
opgewekt.

 ■ Roer geen levensmiddelen. Het elek-
trische gereedschap en de hulpstukken 
ervan zijn niet gemaakt voor de verwer-
king van levensmiddelen.

 ■ Houd het netsnoer uit de buurt van 
de werkzone. Het netsnoer kan worden 
gegrepen door de roerkorf.

 ■ Zorg ervoor dat het roerreservoir op 
een stevige en veilige manier opge-
steld staat. Een reservoir dat niet goed 
vastgezet is, kan onverwacht bewegen.

 ■ Let op dat er geen vloeistof tegen de 
behuizing van het elektrische gereed-
schap spat. Vloeistof die in het elek-
trisch gereedschap binnendringt, kan 
schade en elektrische  
schokken veroorzaken.

 ■ Volg de instructies en veiligheidsvoor-
schriften voor het te roeren materiaal. 
Het te roeren materiaal kan schadelijk 
zijn voor de gezondheid.

 ■ Als het elektrische gereedschap in het 
te roeren materiaal valt, trek dan on-
middellijk de stekker uit het stopcon-
tact en laat het elektrische  

personeel controleren. Als u met uw 
handen in het reservoir komt terwijl het 
elektrische gereedschap nog met het 
stopcontact is verbonden, kan dit een 
elektrische schok veroorzaken.

 ■ Grijp niet met uw handen in het roer-
reservoir en doe geen andere voor-
werpen in het roerreservoir tijdens 
het roeren. Contact met de roerkorf kan 
leiden tot ernstig letsel.

 ■ Laat het elektrische gereedschap al-
leen starten en tot stilstand komen in 
het roerreservoir. De roerkorf kan on-
gecontroleerd rondslingeren of verbogen 
raken.

 ■ -

oplosmiddelen). Elektrisch gereed-
schap geeft vonken af die dampen kun-
nen doen ontvlammen.

 ■ Volg de instructies en veiligheidsvoor-
schriften van het veiligheidsinforma-
tieblad van het te roeren materiaal. 
Het te roeren materiaal kan schadelijk 
zijn voor de gezondheid.

 ■ Gebruik het elektrische gereedschap 
niet in een staander. Het elektrische 
gereedschap is niet geschikt voor statio-
nair gebruik.
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Originele accessoires/hulpstukken
OPMERKING

 ► Niet-vermelde vervangingsonderdelen 
kunt u bestellen via onze servicehelp-
desk (zie het hoofdstuk Service).

 ■ Gebruik alleen accessoires en hulp-
stukken die vermeld staan in de ge-
bruiksaanwijzing resp. waarvan ge-
bruik compatibel is met het apparaat.

Restrisico's
Ook wanneer u dit elektrische gereed-
schap volgens de voorschriften bedient, 
blijven er altijd risico's bestaan. De vol-
gende gevaren kunnen samenhangend 
met de constructie en uitvoering van dit 

 ■ Longschade, als er geen passende 
adembescherming wordt gedragen.

 ■ Gehoorschade, als er geen passende 
gehoorbescherming wordt gedragen.

 ■ Gezondheidsschade als gevolg van 
trillingsemissies, als het apparaat gedu-
rende langere tijd wordt gebruikt of wan-
neer het niet volgens de voorschriften 
wordt bediend of onderhouden.

 ■ Kneuzingen, als u in aanraking komt met 
draaiende delen.

 
 ► Dit elektrische gereedschap genereert 

tijdens het bedrijf een elektromagne-
tisch veld. Dit veld kan onder bepaal-
de omstandigheden actieve of passie-
ve medische implantaten beïnvloeden. 
Om het gevaar voor ernstig of fataal 
letsel te verminderen, adviseren wij 
personen met medische implantaten 
om hun arts en de fabrikant van het 
medische implantaat te raadplegen 
alvorens de machine te bedienen.

-
schriften

 ■ Dit apparaat mag worden 
gebruikt door kinderen vanaf 

beperkte fysieke, zintuiglijke 
of geestelijke vermogens of 
gebrek aan ervaring of kennis, 
mits ze onder toezicht staan 
of over het veilige gebruik van 
het apparaat zijn geïnstrueerd 
en de daaruit voortkomende 
gevaren hebben begrepen. 
Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Kinderen 
mogen zonder toezicht geen 
reiniging en gebruikersonder-
houd uitvoeren.

 ■ Wanneer het snoer van dit ap-
paraat beschadigd raakt, moet 
het worden vervangen door 
de fabrikant of de klantenser-
vice van de fabrikant of een 
persoon met vergelijkbare  

voor komen.
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Vóór de ingebruikname
Roerstang monteren

 ♦ Schroef de garde 6 stevig op de 
roerstang 5. Houd daartoe de garde 6 
met een montagesleutel 7 vast en draai 
met de tweede montage sleutel 7 de 
roerstang 5 rechtsom op de garde 6 
tot hij vastzit (zie afb. B).

 ♦ Schroef de roerstang 5 in de roerstang-
houder 8 (zie afb. C). Houd met een 
montagesleutel 7 de roerstanghouder 
8 vast. Draai met de andere montage-
sleutel 7 de roerstang 5 rechtsom in 
de roerstanghouder 8 tot hij vastzit (zie 
afb. D).

Roerstang demonteren
 ♦ Houd met een montagesleutel 7 de 

roerstanghouder 8 vast. Schroef met de 
andere montage sleutel 7 de roerstang 
5 linksom uit de roerstanghouder 8 
om hem uit het apparaat  
te verwijderen.

Bediening en gebruik
Apparaat in-/uitschakelen
OPMERKING

 ► Controleer de netspanning voordat u 
het apparaat aansluit op een stopcon-
tact. De spanning van de stroombron 
moet overeenkomen met de gegevens 
op het typeplaatje van het apparaat. 
Elektrische gereedschappen met de 

werken.

Inschakelen
 ♦ Druk op de aan-uitknop 2 en houd 

deze ingedrukt. 
 ♦ Druk op de vergrendelknop 1 terwijl 

2 ingedrukt houdt 
om de knop te vergrendelen voor con-

2 
vergrendeld is, kunt u hem loslaten. Het 
apparaat blijft verder werken.

Uitschakelen
 ♦ Laat de aan-/uitknop 2 los.
 ♦ 2 vergrendeld 

is voor continubedrijf, drukt u kort op de 
2 om hem te ontgrendelen 

en het apparaat uit te schakelen.

Toerental instellen
 ♦ Druk tijdens bedrijf op de + 3 om 

het toerental te verhogen. 

 ♦ Druk tijdens bedrijf op de - 4 om 
het toerental te verlagen. 

Met de mixer werken
 ♦ Dompel de roerstang 5 en de garde 6 

bij een laag toerental in het te mengen 
materiaal.

 ♦ Zodra de garde 6 volledig onderge-
dompeld is, kunt u het toerental verho-
gen.

 ♦ Voer de garde 6 tijdens het mengen 
door het mengreservoir en meng tot het 
te mengen materiaal volledig gemengd is.
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Onderhoud en reiniging
 WAARSCHUWING LETSELGE-
VAAR
alle werkzaamheden aan het 
apparaat het apparaat uit en 
haal de stekker uit het stop-
contact.

 ■ Gebruik voor het schoonmaken van de 
behuizing een droge doek. Gebruik in 
ieder geval geen benzine, oplosmiddelen 
of reinigingsmiddelen die kunststof kun-
nen aantasten.

 ■ Houd het apparaat altijd schoon, droog 
en vrij van olie of smeervet. Er mogen 

verf- en mortelmixer.
 ■ Maak de verf- en mortelmixer regelmatig 

schoon, bij voorkeur direct na de werk-
zaamheden.

Afvoeren
Geldt alleen voor Frankrijk

Het product, de verpakking en de gebruiks-
aan wijzing zijn recycleerbaar, vallen onder 
de  uitgebreide producentenverantwoorde-
lijkheid en  worden gescheiden ingezameld.

Deponeer elektrisch gereed-

Het pictogram hiernaast met een 
 doorgekruiste vuilnisbak geeft 

aan dat dit apparaat is onderworpen aan 
de Richtlijn 2012/19/EU. Deze richtlijn stelt 
dat u dit apparaat aan het einde van zijn le-
vensduur niet met het normale huisvuil mag 
afvoeren, maar moet inleveren bij speciaal 
daartoe bestemde inzamelpunten, milieu-
parken of afvalverwerkingsbedrijven. 
Afvoeren is voor u kosteloos. Spaar het  
milieu en voer  producten op een voor 
het milieu verantwoorde manier af.

Informatie over mogelijkheden 
voor het afvoeren van het afge-
dankte product krijgt u bij uw 
gemeentereiniging.

De verpakking bestaat uit milieu-
vriendelijke materialen, die u via 
de plaatselijke recyclepunten 
kunt afvoeren.

Voer de verpakking af conform  
de milieuvoorschriften. Let op de 
aanduiding op de verschillende 
verpakkingsmaterialen en voer ze 

zo nodig  gescheiden af. De verpakkings-
materialen zijn voorzien van afkortingen (a) 
en cijfers (b) met de volgende betekenis: 

80–98: composiet materialen.

De verpakking bevat bestanddelen  
van papier en/of karton.

De verpakking bevat bestanddelen  
van plastic en/of metaal.
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Garantie van 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Geachte klant,
U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf 
de aankoopdatum. Voor zover meegeleverd 
hebt u op de accupacks van de X12V en de 

vanaf de aankoopdatum. In geval van ge-
breken in dit product hebt u wettelijke rech-
ten tegenover de verkoper van het product. 
Deze wettelijke rechten worden door onze 
hierna beschreven garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum 
van aankoop. Bewaar de kassabon zorg-
vuldig. U hebt hem nodig als bewijs van 
aankoop.
Als er binnen drie jaar vanaf de aankoop-
datum van dit product een materiaal- of 
fabricagefout optreedt, wordt - naar onze 
keuze - het product door ons kosteloos ge-
repareerd of vervangen of wordt de koop-
prijs terugbetaald. Voorwaarde voor deze 
garantie is dat het defecte apparaat en het 
aankoopbewijs (kassabon) binnen de ter-
mijn van drie jaar worden overlegd en dat 
kort wordt omschreven waaruit het gebrek 
bestaat en wanneer het is opgetreden.
Wanneer het defect door onze garantie 
wordt gedekt, krijgt u het gerepareerde 
product of een nieuw product retour. Met 
de reparatie of vervanging van het product 
begint er geen nieuwe garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke 
 aanspraken bij gebreken
De garantieperiode wordt door deze waar-
borg niet verlengd. Dat geldt ook voor ver-
vangen en gerepareerde onderdelen. Even-
tueel al bij aankoop aanwezige schade en 
gebreken moeten meteen na het uitpakken 

van de garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.

Garantieomvang
Het apparaat is op basis van strenge kwa-
liteitsnormen met de grootst mogelijke 
zorg vervaardigd en voorafgaand aan de 
levering nauwkeurig gecontroleerd.
De garantie geldt voor materiaal- of fabri-
cagefouten. De garantie geldt niet voor 
productonderdelen die onderhevig zijn aan 
normale slijtage en die daarom als slijton-
derdelen kunnen worden beschouwd, bijv. 
zaagbladen, reservemesjes, schuurpapier 
enz. of voor schade aan breekbare onder-
delen zoals schakelaars of onderdelen die 
van glas zijn gemaakt. 
Deze garantie vervalt wanneer het product 
is beschadigd, ondeskundig is gebruikt of is 
gerepareerd. Voor deskundig gebruik van 
het product moeten alle in de gebruiksaan-
wijzing beschreven aanwijzingen precies 
worden opgevolgd. Gebruiksdoeleinden en 
handelingen die in de gebruiksaanwijzing 
worden afgeraden of waarvoor wordt ge-
waarschuwd, moeten beslist worden ver-
meden.
Het product is uitsluitend bestemd voor 
privégebruik en niet voor bedrijfsmatige 
doeleinden. Bij verkeerd gebruik en on-
deskundige behandeling, bij gebruik van 
geweld en bij reparaties die niet door ons 

de garantie.
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Garantie geldt niet bij
 ■ normale afname van de accucapaciteit
 ■ commercieel/bedrijfsmatig gebruik van 

het product
 ■ -

duct door de klant
 ■ niet-naleving van de veiligheids- en 

onderhoudsvoorschriften, bedienings-
fouten

 ■ schade door natuurrampen
Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aan-
vraag neemt u de volgende aanwijzingen in 
acht:

 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon 
en het artikelnummer (  
als aankoopbewijs bij de hand.

 ■ Het artikelnummer vindt u op het type-
plaatje van het product, op het product 
gegraveerd, op de titelpagina van de 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of op de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

 ■ Als er fouten in de werking of andere 
gebreken optreden, neemt u eerst telefo-
nisch contact op met de hierna genoem-
de serviceafdeling. Of gebruik ons con-
tactformulier, dat u op parkside-diy.com 
in de categorie Service vindt.

 ■ Een als defect geregistreerd product 
kunt u dan zonder portokosten naar het 
aan u doorgegeven serviceadres sturen. 
Voeg het aankoopbewijs (kassabon) bij 
en vermeld waaruit het gebrek bestaat 
en wanneer het is opgetreden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Op parkside-diy.com kunt  
u deze en vele andere hand-
leidingen bekijken en down-
loaden. Met deze QR-code 
gaat u rechtstreeks naar 
parkside-diy.com. Selecteer uw 

land en zoek via het zoekvenster de ge-
bruiksaanwijzingen op. Door invoer van het 

naar de gebruiksaanwijzing voor uw artikel. 

Service
NL Service Nederland 

Tel.: 0800 0229556  
Contactformulier op parkside-diy.com

BE  Service België 
Tel.: 0800 12614 
Contactformulier op parkside-diy.com

Importeur
Let op: het volgende adres is geen ser-
viceadres. Neem eerst contact op met het 
opgegeven service adres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DUITSLAND
www.kompernass.com



48 | NL / BE

Vertaling van de oorspronkelijke conformiteitsverklaring
Wij, KOMPERNASS HANDELS GMBH, documentverantwoordelijke persoon: de heer Semi 
Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DUITSLAND, verklaren hierbij dat dit product 
voldoet aan de volgende normen, normatieve documenten en EU-richtlijnen:

Machinerichtlijn (2006/42/EC)

Elektromagnetische compatibiliteit (2014/30/EU)

RoHS-richtlijn (2011/65/EU)*
*  De volledige verantwoordelijkheid voor het verstrekken van deze conformiteitsverklaring ligt bij de fabrikant.  

Het hierboven beschreven object van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de Richtlijn 2011/65/EU  
 

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-10:2017
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Verf- en cementmixer PFMR 1600 E5

Bochum, 15-08-2024

 
Semi Uguzlu
- Kwaliteitsmanager -
Technische wijzigingen vanwege verdere ontwikkeling voorbehouden.
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Úvod

-

-

substance. Podle konzistence materiálu a 
-

-

-

-

závodech.

1

2

3 +
4  -
5 

6 

7 

8 

 ►

Technické údaje

proud), 50 Hz

 (dvojitá izolace)
 

0 0–800 min-1

 

 

Hodnota emise hluku
Hladina akustického  
tlaku LPA = 86,5 dB 
Nejistota KPA  = 3 dB
Hladina akustického  

WA = 94,5 dB 
Nejistota KWA  = 3 dB

h
2

Nejistota K = 1,5 m/s2
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 ► -
-

 ►
uvedené hodnoty emise hluku lze rov-

 
 ►

-

 ► -

-

vypnuté, a doby, kdy je sice zapnuté, 

 
 ► -

-

-

-
-

 
kabelu).

a)  
-

b)  

plyny nebo prach. -

c)  

-

a)  

-

-

b)  

c)  
-

-
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d)  -

-

-

e) -

-

f)  -

a)  
-

-

b)  
-

ochranná maska proti prachu, protisklu-

c)  -
-

vypnuté.  
 

d)  -
-

e)  

 Tak 
-

f)  

g)  
-

h)  -
-

-

-

a)  

-

b)  

-
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c)  -
-

-

d)  -

 Elektrické 

e)  -

-

-

opravit.

f)  

g)  
-
-
-

 

h)  

-

5.  Servis
 ■

-

 ■
 Ztráta kont-

 ■

-

 ■

 ■
-

 ■ -
-

 ■ Dbejte na to, aby na kryt elektrické-
 

Kapalina, která pronikla do elektrického 

 ■
 Materiál 

-

 ■

-
 Sa-
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 ■
-

 Kontakt s 

 ■
-

-
hnout.

 ■
 Elek-

-

 ■ -

-

 ■ -
janu. 

 ► -
-

skou linku (viz kapitola Servis).
 ■

-
 
 
 

 ■

 ■
vhodnou ochranu sluchu.

 ■

 ■

 
 ►

provozu elektromagnetické pole. 

-
-

stroje.

 ■ -

tehdy, pokud jsou pod do-

-
-

 ■ -

-
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 ♦  6
5

6 7 a 
7

5
6 (viz obr. B).

 ♦ 5
nástroje 8 -

7
8 7 utáh-

5  
8  

(viz obr. D).

 ♦ 7
8

7 5 

nástroje 8

Obsluha a provoz

 ►

-

 ♦ 2 -

 ♦ 1
2, abyste jej 

2  

 ♦ 2.
 ♦ 2

2

 ♦
+ 3. 

 ♦
- 4. 

 ♦ 5 6 

materiálu.
 ♦ Po 6 

 ♦  6  

 VÝSTRAHA -

 ■
-

 ■

 ■  
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Likvidace

-
-

 

-

-

-

-

 

-

 

 
lepenku.

Obal obsahuje plast a/nebo kov.

 Kompernass  Handels  GmbH

-

-

-

vyskytla.
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-

-

-

Záruka se vztahuje na materiálové nebo 
-

vyrobeny ze skla. 
-

-

-

-
-

-
-

 ■ -
látoru

 ■

 ■ -

 ■

 ■

-

 ■ -

 jako doklad o koupi.
 ■

 ■

-
tegorii Servis.

 ■ -

-

PDF ONLINE
parkside-diy.com

 
na parkside-diy.com. Vyberte 

-
-

-
robku. 
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Servis
CZ  

Tel.: 800023611 

Dovozce

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

www.kompernass.com

pan Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 

-

 
(2006/42/EC)

 
(2014/30/EU)

-
(2011/65/EU)*

-

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-10:2017
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

 

Bochum, 15.08.2024

 
Semi Uguzlu

jsou vyhrazeny.
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-

-

-

Maszyna jest przeznaczona do mieszania 
-

nych, takich jak farby, zaprawy, kleje, tynki 

odpowiednim efektem mieszania. Maszy-

poza ten zakres zastosowanie jest niezgod-

-

-
-

noznacznym charakterze.

1 

2 

3 Przycisk +
4 Przycisk -
5 

6 

7 

8 

Zakres dostawy

WSKAZÓWKA
 ► -

-

-
cych innych producentów.

Dane techniczne

przemienny), 

Znamionowy pobór  
mocy 1600 W

 (podwójna  
izolacja)

 
0 0–800 min-1

 
 

 
obrotowej  300/400/500/600/ 

700/800 obr./min
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-

 
akustycznego LPA = 86,5 dB 

PA = 3 dB
Poziom mocy akustycznej LWA = 94,5 dB 

WA = 3 dB

h
2

2

WSKAZÓWKA
 ► -

-
rzystane do porównania jednego elek-

 ►

-

 
 ► -

-

przedmiotu obrabianego.

 
 ►

-

-

-

Ogólne wskazówki 

 
 ► Przeczytaj wszystkie wskazówki 

-

 Nieprzestrzeganie 
-

-
niejszego wykorzystania.

-
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pracy
a)  -

 
-

b)  

-
-

c)  -
-

inne osoby.

a)  

Dokonywanie zmian we wtyku jest 

-
 

b)  -
wierzchniami, takimi jak rury, grzej-
niki, kuchenki lub lodówki. Gdy twoje 

c)  
 

-

d)  
-

-
-

  
-
-

dem elektrycznym.
e) 

-

f)  -
-

-

a)  
-

-

-
-

tyków, alkoholu lub lekarstw. Nawet 
chwila nieuwagi podczas korzystania 

b)  
 No-

-
zgowego obuwia roboczego, kasku lub 
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c)  
-
-

lania sieciowego i/lub akumulatora, 
przed chwyceniem lub przeniesieniem 

 Trzymanie palca 

-

wypadku.
d)  

-
cyjne lub klucze.

e)  
Zadbaj o utrzymanie stabilnej posta-

-

-
padku nieoczekiwanych sytuacji.

f)  

-

g)  -
-

 Zastoso-

h)  -
-

-
dziem. -

-

a)  

-
wania. -

podanym zakresie mocy.
b)  -

-
-

c)  -
-
-

zasilania i/lub akumulator.

d)  -

-

 
-

e)  -

-

-
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f)  

-

g)  

-

-
-

piecznych sytuacji.
h)  

-

-

5.  Serwis
 ■  -

-

 ■

-

 ■ -
ry, zapewnij podczas mieszania ma-

 ■  

 ■ Trzymaj przewód zasilania sieciowego 
z dala od obszaru roboczego. Przewód 

 ■ Ustaw pojemnik do mieszania na sta-
 Nie-

 ■ Zadbaj o to, by ciecz nie rozpryskiwa-
 

elektrycznym.
 ■

-

 ■
-

-

 ■ -

personelowi.

 ■
-

szania.
wyrzucony w niekontrolowany sposób 

 ■
-

puszczalników). -
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 ■
wskazówkami ostrzegawczymi zawar-
tymi w karcie charakterystyki (SDB) 

Mieszany mate-

 ■ -
nego w uszkodzonym stojaku. Elektro-

stacjonarnej.

dodatkowe
WSKAZÓWKA

 ►

naszej infolinii serwisowej (patrz roz-
Serwis).

 ■

których uchwyt jest kompatybilny z 

Ryzyka resztkowe
-

 ■ -
powiedniej ochrony dróg oddechowych.

 ■  

 ■

-
wowane.

 ■

 
 ►

-

-
sywne implanty medyczne. Aby unik-

-

lub z producentem implantu przed roz-

 ■ -

-

 Dzieciom bez opieki osób do-

 ■ -
-
-

cie serwisowym lub osobie 
-
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Przed uruchomieniem

 ♦  6 -
5. W tym celu przytrzymaj miesza-
6

7 7 
5 w prawo na 

mieszadle 6 (patrz rys. B).
 ♦ 5 w uchwyt 

8 (patrz rys. C). Kluczem 
7 przytrzymaj uchwyt 

8. Drugim kluczem mon-
7 5 

8 
(patrz rys. D).

 ♦ 7 przytrzymaj 
8. Drugim kluczem 

7 
5
8

WSKAZÓWKA
 ►

-

 ♦ -
2. 

 ♦ 1 trzyma-
2, aby 

2 
 

 ♦ 2.
 ♦ 2 jest zary-

2, aby go 

 ♦ + 3, 

 ♦ - 4, 

 ♦ 5
6
w mieszanym materiale.

 ♦ Po 6 

 ♦  6 podczas miesza-
nia przez pojemnik z mieszanym mate-

-

 NIEBEZPIE-

 

 sieciowy z gniazda zasilania.
 ■

-
-

 ■ -
che i niezabrudzone olejem ani smarem. 

 ■ -
-

pracy.



PL |

Utylizacja

-

zbierane selektywnie.

 

Widoczny obok symbol przekre-

-
nowieniom dyrektywy 2012/19/EU. Dyrek-

do wyspecjalizowanych punktów zbiórki 

utylizacji odpadów. 
-

-
-

-
-

lub miasta.

-

-
tach zbiórki.

 
-
-

wych i w razie potrzeby utylizuj je zgodnie z 

 
1–7: tworzywa sztuczne, 20–22: papier i 
tektura, 80–98: kompozyty.

Opakowanie zawiera elementy  
z papieru i/lub tektury.

Opakowanie zawiera elementy  
z plastiku i/lub metalu.
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Gwarancja 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Szanowny Kliencie,

-

wad tego produktu, masz gwarantowane 
ustawowo prawa w stosunku sprzedawcy. 

-
rancji.

Warunki gwarancji

wymagany jako dowód zakupu.

-

-
wiony, wymieniony na nowy lub zostanie 

-
starczenie w trakcie tego trzyletniego okre-

-
wodem zakupu (paragonem) oraz krótkim 

otrzymasz z powrotem naprawiony lub nowy 
produkt. Zgodnie z art. 581 §1 polskiego 

-

Okres gwarancji i ustawowe  roszczenia 
gwarancyjne

-

Wszelkie szkody i wady wykryte w chwili 

-
-

Zakres gwarancji
-

lub produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie 

-

-

-
-

-
-

-
-
-

autoryzowanymi punktami serwisowymi, 
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Gwarancja nie dotyczy
 ■

 ■ komercyjne wykorzystanie produktu
 ■

przez klienta
 ■ nieprzestrzeganie przepisów 

 ■ szkody spowodowane zjawiskami natu-
ralnymi

wskazówkami:
 ■  

 jako dowód zakupu.
 ■ -

bliczce znamionowej na produkcie, 

(w dolnym lewym rogu) lub na naklejce 

 ■

telefonicznie lub przez nasz formularz 

parkside-diy.com w kategorii Serwis.
 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt 

-
wodem zakupu (paragonem) oraz opi-

adres serwisu.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stronie parkside-diy.com 

-

-
bierz swój kraj i wyszukaj w oknie wyszuki-

Serwis
PL Serwis Polska 

Tel.: 00800 4912 069 
Formularz kontaktowy na 
parkside-diy.com

Importer
 

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NIEMCY
www.kompernass.com



| PL

-

dyrektywami WE:

Dyrektywa maszynowa 
(2006/42/EC)

 
(2014/30/EU)
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EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018
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Semi Uguzlu
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Úvod

-

-

-

-

farby, malta, lepidlá, omietky a podobné 
látky. V závislosti od konzistencie materiálu 

-

-
 

-

Vybavenie
1 bez
2 

3 + 
4 -
5 

6 

7 

8  upnutie nástroja

 
(dvojdielny)

1 návod na obsluhu

UPOZORNENIE
 ►

Technické údaje

prúd), 50 Hz

 (dvojitá izolácia)
 

chode naprázdno  n0 0 – 800 min-1

 

 

 

Upnutie nástroja M 14

 

Hladina akustického tlaku LPA = 86,5 dB
PA = 3 dB

WA = 94,5 dB
WA= 3 dB

h
2

2
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UPOZORNENIE
 ►

-

-
nanie jedného elektrického náradia s 

 ►

-

 
 ►

 ►

-

-

nostné pokyny pre 

 
 ► -

-
-

zornenia.

-

káblom) a elektrického náradia prevádz-

kábla).

a)  
-

úrazom.
b)  

-
-

vé kvapaliny, plyny alebo prach. Z elek-
trického náradia vychádzajú iskry, ktoré 

c)  
 Pri 
-

a)  

-

-
suvkové adaptéry.

b)  Vyvarujte sa telesnému kontaktu 
-

prúdom.
c)  -

 Vniknutie vody do 
-
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d)  

-
-

-
bujúcich sa dielov.

e) 
-

vacie vedenia, ktoré sú vhodné aj do 
-
-

f)  
-

 Po-

a)  

-
-

drog, alkoholu alebo liekov. Aj okamih 

b)  Noste osobné ochranné prostriedky 
 Nosenie 

-
bo 

c)  
-

-
-

 Ak 

-

d)  

-
-

e)  

f)  
-

-

g)  -

-
-

h)  -
-

 

a)  

-
-

b)  -
 Elektrické nára-

c)  -

-
 

neúmyselnému spusteniu elektrického 
náradia.
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d)  
-

-
 

e)  

pohyblivé diely fungujú bezchybne a 

diely. Mnohé úrazy sú spôsobené nedo-

f)  

g)  
-

h)  -

Klzké rukoväte a úchopné plochy neu-

situáciách.

5.  Servis
 ■

dielov. 

náradia.

 ■
rukami za rukoväte, ktoré sú na to 

zraneniam.
 ■

 

-

 ■  Elek-

 ■
pracovnej oblasti.

 ■
 Nádo-

 ■ -

kvapalina.  
Kvapalina, ktorá vnikne do elektrického 

-

 ■
 

zdravie.
 ■ -

-

-
 Sia-

ktoré je stále pripojené k elektrickej zá-

prúdom.
 ■

 Kontakt s 
-

niam.
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 ■ -
 

 ■

 Z elektrického náradia 

 ■ -

 ■ -
jane. Elektrické náradie nie je schválené 
pre stacionárnu prevádzku.

zariadenia
UPOZORNENIE

 ►

linky servisu (pozri kapitolu Servis).
 ■

-

 ■  

 ■

 ■

 ■ Pri kontakte s rotujúcimi dielmi hrozia 

 
 ►

prevádzky elektromagnetické pole. 

-

-

 ■

-
-

-
-

-

 ■

-
-
-

lo ohrozeniam.
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 ♦ Pevne priskrutkujte 6 
5

6 pomocou mon-
7 a pomocou druhého 

7
5

6 (pozri obr. B).
 ♦ 5 do upnu-

tia nástroja 8 (pozri obr. C). Pomocou 
7

upnutie nástroja 8. Pomocou druhého 
7 pevne utiahnite 

5 -
8 (pozri obr. D).

 ♦ 7 pevne 
8. Pomocou 

7 vyskrut-
5 proti smeru hodi-

8, 

UPOZORNENIE
 ►

-

-

Zapnutie
 ♦ 2  

 ♦ 1
2

aby ste ho zablokovali na trvalú pre-
2 

 

Vypnutie
 ♦ 2.
 ♦ 2

-
2, aby ste ho odblokovali 

 ♦ + 3, 

 ♦ - 4, 

 ♦ 5 6 
-

 ♦ 6 úplne po-

 ♦  
6 -

 VÝSTRAHA
PORANENIA

-
-

 ■ -

-

hmotám.
 ■

 ■ -
-
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Produkt, obal a návod na obsluhu sú recyk-
-

-

-

-

 

odborne.

-

od svojej obecnej alebo mestskej 
samosprávy.

-

-
láciu odpadov.

Obal zlikvidujte ekologicky.  

ich osobitne. Obalové materiály 

 
20–22: papier a lepenka, 80–98: kompozitné 
materiály.

 
a/alebo lepenky.

 
a/alebo kovu.

 Kompernass  Handels  GmbH

-

-

-

Ak v priebehu troch rokov od dátumu 

-
skytol.
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-

-

-

-

Záruka 

-

diely vyrobené zo skla. 

-

pokyny, uvedené v návode na obsluhu. 

alebo úkonom, ktoré sa v návode na ob-

varuje.

-

-
-

 ■ -
mulátora

 ■

 ■ -

 ■

 ■

pokynov:
 ■

 ako doklad o nákupe.
 ■

titulnej stránke návodu na obsluhu (dole 

 ■

kontaktujte servisné oddelenie uvede-

 ■ -

strediska, ktorá Vám bude oznámená.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stránke parkside-diy.com si 

Pomocou tohto QR kódu sa 
dostanete priamo na stránku 
parkside-diy.com. Vyberte si 

-
-
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Servis
SK Servis Slovensko 

Tel. 0800 003 409 

parkside-diy.com

Dovozca

nie je adresou servisného strediska. Najprv 
kontaktujte uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NEMECKO
www.kompernass.com

GMBH, osoba zodpovedná za dokumen-
táciu: pán Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND/NE-

-

 
(2006/42/EC)

 
(2014/30/EU)
Smernica o RoHS 
(2011/65/EU)*

-

-

Aplikované harmonizované normy
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-10:2017
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

 

Bochum, 15.08.2024

 
Semi Uguzlu

sú vyhradené.
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Introducción
Felicidades por la compra de su aparato 
nuevo. Ha adquirido un producto de alta 
calidad. Las instrucciones de uso forman 
parte del producto y contienen indicacio-
nes importantes acerca de su seguridad, 
uso y desecho. Antes de usar el producto, 

manejo y de seguridad. Utilice el producto 
únicamente como se describe y para los 
ámbitos de aplicación indicados. Entregue 

producto a terceros.

Uso previsto
Esta máquina está indicada para la mezcla 

en polvo, como pintura, mortero, adhesivo, 
revoque y sustancias similares. Según la 
consistencia del material y la cantidad de la 
mezcla, deberá usarse la varilla de mezcla 
universal adecuada para obtener el efecto 
correspondiente en la mezcla. Esta máquina 
solo puede utilizarse según el uso previsto. 
Cualquier uso que supere lo indicado se 
considerará contrario al uso previsto. El 
usuario/operario, y no el fabricante, será 
el responsable de los daños o lesiones 
de cualquier tipo que se produzcan como 
consecuencia de un uso indebido. Tenga 
en cuenta que nuestros aparatos no están 
previstos para un uso comercial, profesional 
o industrial. No asumiremos responsabilidad 
alguna si el aparato se emplea en ámbitos 

como en actividades equivalentes.

1 Interruptor de bloqueo
2 Interruptor de encendido/apagado
3 Botón +
4 Botón -
5 Varilla de mezcla
6 Agitador de mezcla
7 Llave de montaje
8 Portaherramientas

Volumen de suministro
1 mezcladora de pintura y mortero
1 agitador de mezcla universal (dos piezas)

INDICACIÓN
 ► El aparato solo debe ponerse en fun-

cionamiento con la varilla de mezcla 
suministrada. No se permite el uso de 
varillas de mezcla ni accesorios de 
otros fabricantes.

Mezcladora de pintura y mortero
Tensión asignada  230 V ~ (corriente  

alterna), 50 Hz
Consumo de potencia  

Clase de aislamiento  II/  (aislamiento 
doble)

 
asignada  n0

Dimensiones de la 

exterior
(con agitador  

6 niveles de velocidad   300/400/500/600/ 

Portaherramientas M 14

Información sobre ruidos y vibraciones
Medición de ruidos según la norma 

con ponderación A de la herramienta eléc-
trica:
Valor de emisión sonora
Nivel de presión sonora LPA = 86,5 dB 
Incertidumbre KPA = 3 dB
Nivel de potencia acústica LWA = 94,5 dB 
Incertidumbre KWA = 3 dB
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Valor total de vibraciones
Mango principal ah

2

Incertidumbre K = 1,5 m/s2

INDICACIÓN
 ► Los valores totales de emisión de vi-

en estas instrucciones de uso se han 
calculado según un procedimiento de 
prueba estandarizado y pueden utili-
zarse para comparar varias herramien-
tas eléctricas.

 ► Los valores totales de emisión de vi-

también pueden utilizarse para realizar 
una valoración preliminar de la carga. 

 
 ► La emisión de vibraciones y de ruidos 

-
dos durante el propio uso de la herra-
mienta eléctrica según cómo se esté 
utilizando y, especialmente, según 
cómo sea la pieza de trabajo que se 
esté procesando.

 ► Intente que la carga sea lo más redu-
cida posible. Algunas medidas para 
reducir la carga de las vibraciones 
son el uso de guantes al manejar la 
herramienta y la limitación del tiempo 
de trabajo. Para ello, deben tenerse 
en cuenta todas las partes del ciclo 
de funcionamiento (por ejemplo, los 
momentos en los que la herramienta 
eléctrica está desconectada y los 
momentos en los que está conectada, 
pero funciona sin carga).

Indicaciones generales 
de seguridad para las 
herramientas eléctricas

 
 ► Lea todas las indicaciones de 

seguridad, las instrucciones, las 
ilustraciones y los datos técnicos 
suministrados con esta herramienta 
eléctrica. El incumplimiento de las  
siguientes instrucciones puede provo-
car descargas eléctricas, incendios o 
lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de 
seguridad y las instrucciones para el 
futuro.
El término "herramienta eléctrica" utilizado 

las herramientas eléctricas de accionamiento 
eléctrico (con cable de red) y a las de ac-

1.  Seguridad en el lugar de trabajo
a)  Mantenga limpia y bien iluminada la 

zona de trabajo. El desorden y la falta 
de iluminación en el lugar de trabajo pue-
den provocar accidentes.

b)  No trabaje con la herramienta eléctri-
ca en un entorno potencialmente ex-

 Las herramientas 
eléctricas generan chispas que pueden 
incendiar el polvo o los vapores.

c)  Mantenga a los niños y a otras per-
sonas alejados durante el manejo de 
la herramienta eléctrica. Si se distrae, 

-
ta eléctrica.
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2.  Seguridad eléctrica
a)  El enchufe de la herramienta eléctri-

ca debe encajar correctamente en 
-

carse el enchufe de ninguna forma. 
No utilice ningún enchufe adaptador 
junto con herramientas eléctricas con 
conexión a tierra. El uso de enchufes 
sin manipular conectados a una toma 
eléctrica adecuada reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

b)  

calefacción, cocinas y neveras. Si su 
cuerpo hace contacto con la toma de 
tierra, existe mayor riesgo de descarga 
eléctrica.

c)  Mantenga el aparato alejado de la 
lluvia o de humedades. La penetración 
de agua en una herramienta eléctrica 
aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

d)  No utilice el cable de conexión para 

colgar la herramienta eléctrica o para 
tirar del enchufe y desconectarlo de 
la red eléctrica. Mantenga el cable de 
conexión alejado del calor, del acei-
te, de los bordes cortantes o de las 
piezas móviles. Un cable de conexión 
dañado o enredado aumenta el riesgo 
de descarga eléctrica.

e)  Si desea utilizar la herramienta eléc-
trica al aire libre, utilice exclusiva-
mente los alargadores de cable aptos 
para su uso en exteriores. El uso de 
un alargador adecuado para exteriores 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

f)  Si no puede evitarse el uso de la 
herramienta eléctrica en un entorno 
húmedo, utilice un interruptor diferen-
cial residual. Su uso reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

3.  Seguridad de las personas
a)  

hace y proceda con sensatez a la 
hora de trabajar con una herramienta 
eléctrica. No utilice ninguna herra-
mienta eléctrica si se siente cansado 

drogas, alcohol o medicamentos. Un 
solo momento de distracción mientras 
utiliza la herramienta eléctrica puede cau-
sar lesiones graves.

b)  U -
ción individual y gafas de protección. 
El uso de un equipo de protección indivi-
dual, como mascarilla antipolvo, calzado 
de seguridad antideslizante, casco o 
protecciones auditivas según el tipo de 
herramienta eléctrica en cuestión, reduce 
el riesgo de lesiones.

c)  
en marcha accidentalmente. Asegú-

esté apagada antes de conectarla a 

o transportarla. Si transporta la he-
rramienta eléctrica con los dedos en 
el interruptor o conecta la herramienta 
eléctrica ya encendida a la red eléctrica, 
puede provocar accidentes.

d)  Antes de encender la herramienta eléc-
trica, retire las herramientas de ajuste 
o las llaves. Las herramientas o llaves 
que se encuentren dentro del alcance de 
la pieza giratoria de la herramienta eléctri-
ca pueden producir lesiones.

e)  Evite mantener una postura corporal 
-

momento.
herramienta eléctrica, especialmente en 
situaciones inesperadas.

f)  Utilice ropa adecuada. No lleve ropa 
ancha ni joyas. Mantenga el pelo y la 
ropa lejos de las piezas móviles. La 
ropa holgada, las joyas o el pelo largo 
pueden quedar atrapados en las piezas 
móviles.
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g)  Si se admite el montaje de dispositi-
vos de aspiración y de acumulación 
de polvo, deben conectarse y utilizar-
se correctamente. El uso de un dispo-
sitivo de aspiración de polvo puede re-
ducir los riesgos causados por el polvo.

h)  Evite cultivar un sentimiento de falsa 
-

puesto por las normas de seguridad 
aplicables a las herramientas eléctri-
cas aun cuando esté muy familiariza-
do con la herramienta eléctrica por 
haberla utilizado repetidas veces. Un 
descuido en la manipulación puede cau-
sar lesiones graves en una fracción de 
segundo.

4.  Uso y manejo de la herramienta 
eléctrica

a)  No sobrecargue la herramienta eléc-
trica. Utilice la herramienta eléctrica 
adecuada para el trabajo en cuestión. 
De esta manera, trabajará mejor y de 
forma más segura dentro del rango de 
potencia indicado.

b)  No utilice ninguna herramienta eléc-
trica con el interruptor defectuoso. 
Una herramienta que no pueda encen-
derse o apagarse es peligrosa y debe 
repararse.

c)  Desconecte el enchufe de la red 

el aparato, cambiar los accesorios o 
abandonar la herramienta eléctrica. 
Estas medidas de seguridad evitan que  
la herramienta eléctrica se encienda de 
forma accidental.

d)  Guarde las herramientas eléctricas 
-

ce de los niños. No permita el uso de 
la herramienta eléctrica a personas 

-
dicaciones. Las herramientas eléctricas 
son peligrosas cuando están en manos 
de personas inexpertas.

e)  Mantenga las herramientas eléctricas 
y los accesorios en perfecto estado. 

funcionen correctamente y no se 
-

na pieza se haya roto ni esté dañada 

aparato pueda verse afectado.  
Encargue la reparación de las piezas 
dañadas antes de utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos accidentes 
se deben al mal estado de las herra-
mientas.

f)  Mantenga las herramientas de corte 
-

can menos y son más fáciles de guiar.
g)  Utilice la herramienta eléctrica, los ac-

cesorios, las herramientas intercam-
biables, etc. según lo dispuesto en 
estas instrucciones. Tenga en cuenta 
las condiciones de trabajo y los pro-

 El 
uso de herramientas eléctricas para apli-
caciones distintas a las previstas puede 
provocar situaciones peligrosas.

h)  Mantenga los mangos y las super-

restos de aceite o grasa. Si los man-

resbaladizos, no podrá manejarse ni 
controlarse la herramienta eléctrica de 
forma segura en caso de imprevistos.

5.  Asistencia técnica
 ■ Encargue exclusivamente la repara-

ción de su herramienta eléctrica al 

solo con recambios originales. De esta 
forma, se garantiza que la seguridad del 
aparato no se vea afectada.
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Indicaciones de seguridad para los 
mezcladores

 ■
eléctrica con ambas manos por los 
mangos previstos para ello. Una pérdi-
da de control puede provocar lesiones.

 ■ -

 De lo contrario, 

chispas generadas por la herramienta  
eléctrica.

 ■ No mezcle alimentos con este apa-
rato. Esta herramienta eléctrica y sus 
herramientas intercambiables no están 
previstas para la preparación de alimentos.

 ■ Mantenga el cable de conexión a la 
red alejado de la zona de trabajo. El 
cable de red puede enredarse en el ca-
bezal de mezcla.

 ■

y segura. Si el recipiente no está bien 
-

mente.
 ■

-
mienta eléctrica. La penetración de 

causar daños y descargas eléctricas.
 ■ Siga las instrucciones y las indica-

desee mezclar. El material que desee 
mezclar puede ser perjudicial para la 
salud.

 ■ Si la herramienta eléctrica se cae en 
-

conecte inmediatamente el enchufe y 
encargue la revisión de la herramienta 
eléctrica al personal especializado 

 Si toca el recipiente mien-
tras la herramienta eléctrica sigue co-
nectada a la red eléctrica, puede sufrir 
una descarga eléctrica.

 ■ Durante el proceso de mezcla, no 
introduzca las manos ni ningún otro 
objeto en el recipiente de mezcla. El 
contacto con el cabezal de mezcla pue-
de provocar lesiones graves.

 ■ La herramienta eléctrica solo debe 
activarse y desactivarse dentro del 
recipiente de mezcla. El cabezal de 
mezcla puede girar descontroladamente 
o doblarse.

 ■ No procese sustancias con peligro de 
-

bles). Las herramientas eléctricas ge-

vapores generados.
 ■ Siga las instrucciones e indicaciones 

-

El material que desee mezclar puede ser 
perjudicial para la salud.

 ■ No utilice la herramienta eléctrica 
montada en un soporte. La herramien-
ta eléctrica no es apta para un funciona-
miento estacionario.
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 originales
INDICACIÓN

 ► -
den solicitarse a través de nuestro ser-
vicio de asistencia técnica (consulte el 

Asistencia técnica).
 ■ Utilice exclusivamente los accesorios 

en las instrucciones de uso y compati-
bles con el aparato.

Riesgos residuales
Aun cuando maneje esta herramienta 
eléctrica de forma cuidadosa, siempre 
existen riesgos residuales. Pueden pro-
ducirse los siguientes peligros en rela-
ción con la construcción y el diseño de 

 ■ Lesiones pulmonares si no se utiliza una 
mascarilla antipolvo adecuada.

 ■ Lesiones del sistema auditivo si no se 
utilizan las protecciones auditivas ade-
cuadas.

 ■
de las vibraciones emitidas si se utiliza 
el aparato durante un periodo prolon-
gado de tiempo y si no se maneja ni se 
mantiene correctamente.

 ■ Lesiones por aplastamiento en caso de 
entrar en contacto con piezas giratorias.

 
 ► Esta herramienta eléctrica genera un 

campo electromagnético durante el 
funcionamiento. En determinadas si-
tuaciones, este campo puede afectar 
a los implantes médicos activos o pa-
sivos. Para minimizar el riesgo de tras-
tornos graves o mortales, recomen-
damos a las personas con implantes 
médicos que consulten a su médico 
y al fabricante del implante antes de 
manejar la máquina.

Indicaciones de seguridad 

 ■ Este aparato puede ser uti-
lizado por niños a partir de 

o mentales sean reducidas o 
carezcan de los conocimientos 
y de la experiencia necesarios 
siempre que sean vigilados o 
hayan sido instruidos correc-
tamente sobre el uso seguro 
del aparato y hayan compren-
dido los peligros que entraña. 
Los niños no deben jugar 
con el aparato. Los niños no 
deben realizar las tareas de 
limpieza y mantenimiento del 
aparato sin supervisión.

 ■ Si se estropea el cable de co-
nexión de red de este aparato, 
encomiende su sustitución 
al fabricante, a su servicio 
de asistencia técnica o a una 
persona que posea una cua-

peligros.
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Antes de la puesta 

Montaje de la varilla de mezcla
 ♦  el agitador de 

6 5. 
Para ello, sujete el agitador de mez-

6 7 y 
7 

5 en 

6

 ♦ 5 en el 
8

7 para su-
8. Utilice la 

7 para enroscar la 
5 en sentido horario y 

8 (con-

Desmontaje de la varilla de mezcla
 ♦ 7 para su-

8. Utilice la 
7 para desenros-

5 del portahe-
8 en sentido antihorario.

Manejo
Encendido/apagado del aparato
INDICACIÓN

 ► Tenga en cuenta la tensión de red 
antes de conectar el aparato en una 
toma eléctrica. La tensión de la fuente 
de alimentación debe coincidir con las 
indicaciones que aparecen en la placa 

también pueden ponerse en funciona-

Encendido
 ♦ Mantenga pulsado el interruptor de en-

2. 
 ♦ 1 mien-

tras mantiene pulsado el interruptor de 
2 para bloquearlo 

para el funcionamiento continuo. En 
cuanto se bloquee el interruptor de en-

2, puede  
soltarlo. El aparato seguirá funcionando.

Apagado
 ♦ Suelte el interruptor de encendido/apa-

2.
 ♦ Si el interruptor de encendido/apaga-

2 está bloqueado para el funciona-
miento continuo, pulse brevemente el 

2 
para desbloquearlo y apagar el aparato.

Ajuste de la velocidad
 ♦ Durante el funcionamiento, pulse el 

+ 3 para aumentar la velocidad. 
 ♦ Durante el funcionamiento, pulse el 

- 4 para disminuir la velocidad.  

Trabajo con el mezclador
 ♦ 5 y 

6 a velocidad 
reducida en los materiales que vaya a 
mezclar.

 ♦ Tras introducir por completo el agitador 
6, puede aumentar la velo-

cidad.
 ♦ Durante el procedimiento de mezcla, 

vaya  
desplazando el 6 
por el recipiente de mezcla y procese los 
materiales hasta que estén totalmente 
mezclados.
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Mantenimiento y limpieza
 ¡ADVERTENCIA ¡PELIGRO DE 
LESIONES

-
chufe de la toma eléctrica.

 ■ Utilice un paño seco para la limpieza de 
la carcasa. No utilice nunca bencina, 
disolventes ni limpiadores agresivos que 
puedan dañar el plástico.

 ■ Mantenga siempre el aparato limpio, 
seco y sin restos de aceite ni grasas 
lubricantes. Evite que pueda penetrar 

-
clador de pintura y mortero.

 ■ Limpie el mezclador de pintura y morte-
ro regularmente, preferiblemente justo 
después de terminar el trabajo.

Desecho

El producto, el embalaje y las instrucciones 
de uso son reciclables, se someten a una 
responsabi lidad ampliada del fabricante y 
se desechan por separado. 

No deseche las herramientas  
eléctricas con la basura do-
méstica.

contenedor tachado sobre unas ruedas 
indica que este aparato está sujeto a la Di-

que el aparato no debe desecharse con 

vida útil, sino en puntos de recogida, pun-
tos limpios o a través de empresas de de-
sechos previstas especialmente para ello. 
Este tipo de desecho es gratuito. Cuide 
el medio ambiente y deseche el aparato 
de la manera adecuada.

Puede informarse acerca de las 
posibi lidades de desecho de los 
aparatos usados en su adminis-

El embalaje consta de materiales 
eco lógicos que pueden desechar-
se a través de los centros de reci-
claje locales.

Deseche el embalaje de forma 
respetuosa con el medio ambien-
te. Observe las indicaciones de 
los distintos materiales de emba-

correspondiente. Los materiales de embala-

 
20–22: papel y cartón; 80–98: materiales 
 compuestos.

El embalaje contiene componentes  
de papel y/o cartón.

El embalaje contiene componentes  
de plástico y/o metal.
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 Kompernass  Handels  GmbH
Estimado cliente:

3 años a partir de la fecha de compra. Si 
están incluidas en el volumen de suminis-

Si se detectan defectos en el producto, 
puede ejercer sus derechos legales frente 
al vendedor. Estos derechos legales no 

continuación.

fecha de compra. Guarde bien el compro-
bante de caja, ya que lo necesitará como 

Si dentro de un periodo de tres años a partir 
de la fecha de compra de este producto se 
detecta un defecto en su material o un error 
de fabricación, asumiremos la reparación o 
sustitución gratuita del producto o restituire-
mos el precio de compra a nuestra elección. 

-
sentación del aparato defectuoso y del jus-

del defecto detectado y de las circunstan-
cias en las que se haya producido dicho 
defecto, dentro del plazo de tres años.
Si el defecto está cubierto por nuestra ga-

o le suministraremos uno nuevo. La repara-
ción o sustitución del producto no supone 

legales por vicios

por hacer uso de ella. Este principio tam-
bién se aplica a las piezas sustituidas y 
reparadas. Si después de la compra del 
aparato, se detecta la existencia de daños 
o de defectos al desembalarlo, deben noti-

El aparato se ha fabricado cuidadosamente 
según estándares elevados de calidad y se 
ha examinado en profundidad antes de su 
entrega.

defectos en los materiales o errores de fa-

del producto normalmente sometidas al 
desgaste y que, en consecuencia, puedan 
considerarse piezas de desgaste, como, 

-
bio, papeles de lija, etc., ni los daños pro-
ducidos en los componentes frágiles, p. ej., 
interruptores o piezas de vidrio. 

o no se utiliza o mantiene correctamente. 
Para utilizar correctamente el producto, de-
ben observarse todas las indicaciones espe-

evitarse cualquier uso y manejo que esté 
desaconsejado o frente al que se advierta en 
las instrucciones de uso.
El producto está previsto exclusivamente 
para su uso privado y no para su uso co-
mercial. En caso de manipulación indebida 
e incorrecta, uso de la fuerza y apertura 
del aparato por personas ajenas a nuestros 
centros de asistencia técnica autorizados, 
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 ■ Desgaste normal de la capacidad de la 

 ■ Uso comercial o industrial del producto.
 ■ Daño o alteración del producto por parte  

del cliente.
 ■ Incumplimiento de las instrucciones de 

 seguridad y mantenimiento y errores en 
el manejo.

 ■ Daños provocados por fuerza mayor.
Proceso de reclamación conforme  

Para garantizar una tramitación rápida de 
su reclamación, le rogamos que observe 
las siguientes indicaciones:

 ■ Mantenga siempre a mano el compro-

compra.
 ■

grabado en el producto, en la portada 
de las instrucciones de uso (parte in-
ferior izquierda) o en el adhesivo de la 
parte trasera o inferior del producto.

 ■ Si se producen errores de funcionamien-
to u otros defectos, póngase primero 
en contacto con el departamento de 

-
tinuación por teléfono o utilice nuestro 
formulario de contacto que encontrará 

Asistencia técnica.
 ■

-
te de compra (comprobante de caja) y la 
descripción del defecto y de las circuns-
tancias en las que se haya producido de 
forma gratuita a la dirección de correo 
proporcionada.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

En parkside-diy.com, podrá 
consultar y descargar este y 
muchos otros más manuales 
de uso. Con este código  
QR accederá directamente a 
parkside-diy.com. Escoja su 

busque las instrucciones de uso.  

-
ciones de uso de su producto. 

Asistencia técnica
ES  Servicio España 

Tel.: 900 994 940 
Formulario de contacto en 
parkside-diy.com

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente 
no es una dirección de asistencia técnica. 
Póngase primero en contacto con el centro 

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALEMANIA
www.kompernass.com
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Traducción de la Declaración de conformidad original
En virtud del presente documento, nosotros, KOMPERNASS HANDELS GMBH, respon-
sable de los documentos: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM (ALEMANIA), 
declaramos que este producto cumple con lo dispuesto por las siguientes normas, docu-
mentos normativos y directivas CE:

 
(2006/42/EC)

Compatibilidad electromagnética 
(2014/30/EU)

Directiva sobre las restricciones a la utilización de determinadas  
sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos 
(2011/65/EU)*
*  La responsabilidad exclusiva de la expedición de esta declaración de conformidad recaerá sobre el fabricante.  

El objeto descrito de la declaración cumple con las disposiciones de la Directiva 2011/65/EU del Parlamento  
Europeo y del Consejo del 8 de junio de 2011 sobre las restricciones a la utilización de determinadas sustancias 
peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.

Normas armonizadas aplicadas
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-10:2017
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Mezcladora de pintura y mortero PFMR 1600 E5

Bochum, 15/08/2024

 
Semi Uguzlu
- Responsable de calidad -

 tecnológico.
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Indledning

-
ningsvejledningen er en del af dette pro-
dukt. Den indeholder vigtige informationer 

-

Brug kun produktet som beskrevet og kun 
til de oplyste anvendelsesområder. Lad 

giver det videre til andre.

Anvendelsesområde
-

dende og pulverformede byggematerialer 

-
des et passende universalpiskeris med 

anvendelse ud over dette formål anses 

vores produkter ikke er konstrueret eller 
-

sig eller industriel anvendelse. Vi påtager 
os intet ansvar, hvis produktet anvendes 

-
rende handlinger.

Udstyr
1 Låsekontakt
2 

3 +-knap
4 --knap
5 

6 Piskeris
7 

8 jsholder

Pakkens indhold

1 universalpiskeris (todelt)

1 betjeningsvejledning

BEMÆRK
 ► Produktet må kun anvendes sammen 

 

 producenter må ikke anvendes.

Tekniske data

 
50 Hz

 (dobbeltisolering)
Nominel  
tomgangshastighed  n0 0–800 min-1

diameter

6 hastighedstrin   300/400/500/600/700/ 
800 omdrejninger/min

 

Lydtryksniveau LPA = 86,5 dB 
Usikkerhed KPA = 3 dB

WA = 94,5 dB 
Usikkerhed KWA = 3 dB

Hovedhåndtag ah
2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2
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BEMÆRK
 ►

målt iht. standardiserede testmetoder 
og kan anvendes til sammenligning af 

 ►

kan også anvendes til en indledende 
vurdering af belastningen. 

 
 ►

forarbejdes.
 ►

muligt. Vibrationsbelastningen kan 
f.eks. reduceres ved brug af handsker, 

Her skal der tages hensyn til hele 
driftscyklussen (f.eks. perioder, hvor 

belastning).

Generelle 
 sikkerheds anvisninger 

 
 ►

instruktioner, illustrationer og tek-

forsynet med. Hvis de nedenstående 
anvisninger ikke overholdes, kan det 

Opbevar sikkerhedsanvisningerne og  
-instruktionerne til senere brug.

-
-

1.  Sikkerhed på arbejdspladsen
a)  Hold arbejdsområdet rent og godt 

oplyst. Rod og dårligt oplyste arbejds-

b)  -
plosionsfarlige omgivelser, hvor der 

-

c)  -
 Hvis du 

bliver distraheret, kan du miste kontrol-

2.  Elektrisk sikkerhed
a)  

til stikkontakten. Stikket må ikke 

adapterstik sammen med beskyttel-
 

og de rigtige stikkontakter reducerer 

b)  Undgå kropskontakt med jordfor-
-

 Der 

krop har jordforbindelse.
c)   

d)  Brug ikke tilslutningsledningen til no-
get, den ikke er beregnet til, f.eks. til 

-
kontakten. Hold tilslutningsledningen 
på afstand af varme, olie, skarpe kan-

 Beskadigede  
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e) 

 

-

f)  -

 
-

3.  Personsikkerhed
a)  

du foretager dig, og arbejd fornuftigt 
-

påvirket af narkotika, alkohol eller 
medicin. -

 

b)  Brug personligt beskyttelsesudstyr, 
Når du 

bruger personligt beskyttelsesudstyr som 

beskyttelseshandsker, sikkerhedshjelm 

type og anvendelse, reduceres risikoen 
for personskader.

c)  Undgå utilsigtet ibrugtagning. Kon-

du forbinder det med elforsyningen 
og/eller tilslutter batteriet, tager el-

 Hvis du 

kan der opstå uheld.
d)  -

 
-
-

e)  
for at du står sikkert, og hold altid ba-
lancen. Derved kan du bedre kontrollere 

f)  

-

g)  -
sugnings- og opsamlingsanordnin-
ger, skal disse tilsluttes og anvendes 
korrekt.

h)  

-
jet efter mange ganges anvendelse. 

4.  Anvendelse og håndtering 

a)  
  

Du arbejder bedre og mere sikkert i det 

b)  
 kontakt er defekt.  

 
er farligt og skal repareres.

c)  
og/eller fjern det udtagelige batte-

 Disse 

starter ved en fejl.
d)  

-
vendes. Personer, som ikke kender 

disse anvisninger, må ikke bruge  
 

det anvendes af uerfarne personer.
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e)  -

er defekte eller så beskadigede, at 

beskadigede dele repareret, inden du 
 Mange uheld skyl-

f)  
rent. 

fast og er lettere at styre.
g)  -

skiftelige dele osv. iht. disse anvisnin-
ger. Tag hensyn til arbejdsbetingelser-

 

til farlige situationer.
h)  

rene og fri for olie og fedt. Glatte 
-

uforudsete situationer.

5.  Service
 ■  -

-
ginale reservedele. Derved garanteres 

 ■
i de dertil beregnede håndtag. Hvis du 

-
stelser.

 ■

 
Dampe, der udvikles, kan indåndes eller 

 ■
deres udskiftelige dele er ikke designet 

 ■
afstand af arbejdsområdet. -
ningen kan gribes fast og komme ind i 

 ■  
står fast og sikkert. En forkert fastgjort 

 ■
-
-

 ■ -
-

res.

 ■ -
terialet, der skal blandes, skal du 

-

forbundet med stikkontakten, kan det 

 ■ -

ikke andre genstande ind i den. Kon-

alvorlig personskade.
 ■

kan dreje rundt på en ukontrolleret måde 

 ■ -
-

ningsmidler).

 ■
advarslerne i sikkerhedsdatabladet 

sundhedsskadeligt.
 ■  

brug.
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BEMÆRK
 ► Reservedele, som ikke er angivet, kan 

bestilles hos vores service-hotline (se 
kapitlet Service).

 ■
som er angivet i betjeningsvejlednin-
gen, eller hvis montering er kompati-
bel med produktet.

Restrisici
-

stemmelse med anvisningerne, er der 
altid nogle resterende risici tilbage. Der 

 ■

 ■ -

 ■ Sundhedsskader, som skyldes 
svingningsemis sioner, hvis produktet 

anvendes eller vedligeholdes korrekt.
 ■ Klemningsskader, hvis du kommer i kon-

takt med roterende dele.

 
 ► -

magnetisk felt under brug. I nogle 

eller passive medicinske implantaters 

anbefaler vi personer med medicinske 
-

centen af det medicinske implantat til 

Sikkerhedsanvisninger specielt for 
produktet

 ■ Dette produkt kan bruges af 

personer med nedsatte fysi-
ske, sensoriske eller mentale 
evner eller manglende erfaring 
og/eller viden, hvis de er un-
der opsyn eller undervises i 
sikker brug af produktet og de 

brugervedligeholdelse må ikke 

 ■ Hvis dette produkts tilslut-
ningsledning beskadiges, skal 
den udskiftes af producenten 
eller dennes kundeservice 
eller af en person med tilsva-

situationer undgås.

 ♦ Skru piskeriset 6 5.  
Hold hertil piskeriset 6 med den ene 

7 -
ven 5 fast på piskeriset 6 i urets retning 

7 (se 

 ♦ 5 -
ren 8 -
deren 8 7. 

5 -
deren 8 i urets retning med den anden 

7 
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 ♦ 8 med en 
7 5 

8 med den 
7 imod urets 

retning for at tage den af produktet.

Betjening og funktion

BEMÆRK
 ► -

-
-

ens med oplysningerne på produktets 

med 230 V, kan også bruges til 220 V.

 ♦ 2, og hold 
den inde. 

 ♦ Tryk på låseknappen 1, mens du holder 
2 inde for at låse 

2 er låst, kan du slippe 

Sluk
 ♦ 2.
 ♦ 2 er låst 

til konstant drift, skal du trykke kort på 
2 igen for at låse 

den op og slukke for produktet.

Indstilling af hastigheden
 ♦ Tryk på + 3 -

heden. 

 ♦ Tryk på - 4
hastigheden. 

 ♦ 5 og piskeriset 6 
ned i blandingsmaterialet med lav ha-
stighed.

 ♦ Når piskeriset 6 

 ♦  piskeriset 6 rundt i blandemate-
-

rialet er helt gennembearbejdet.

 ADVARSEL FARE FOR PERSON-
SKADER  
arbejdes på det, og tag stikket  
ud af stikkontakten.

 ■

 ■

 ■ -

Produktet, emballagen og betjeningsvejled-
ning kan genbruges, er underlagt et udvidet 
producentansvar og indsamles  sorteret.
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-

Det viste symbol med den over-

viser, at dette produkt er underlagt direk-
tivet 2012/19/EU. Dette direktiv angiver, 

 
-

veres på specielle indsamlingssteder, gen-
 

-
rekt.

Du kan få oplysninger hos kom-
-

jente produkter.

Emballagen  

på de lokale genbrugspladser.

 

på de forskellige emballeringsma-

Papir og pap, 80–98: Kompositmaterialer.

Emballagen indeholder dele af  
papir og/eller pap.

Emballagen indeholder dele af  
plastik og/eller metal.

Garanti for 
 Kompernass  Handels  GmbH

På dette produkt får du 3 års garanti fra 

og X20V Team-serien er del af leveringen, 

-
-

ske rettigheder forringes ikke af den neden-

Garantibetingelser

 Opbevar venligst kvitteringen et sikkert 
-

Hvis der inden for tre år fra dette produkts 
-

kationsfejl, vil produktet – efter vores valg – 
-

sen vil blive refunderet gratis til dig. Denne 

-

og at der gives en kort skriftlig beskrivelse 
af, hvori manglen består, og hvornår den er 
opstået.

får du et repareret eller et nyt produkt retur. 
Reparation eller ombytning af produktet 

Garantiperiode og juridiske  mangelkrav

udskiftede og reparerede dele. Skader og 
mangler, som eventuelt allerede fandtes 

-
des straks efter udpakningen. Når garanti-

betalingspligtig.

Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter 
strenge kvalitetsretningslinjer og testet 
grundigt inden leveringen.
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-
-

duktdele, der er udsat for normal slitage og 
derfor kan betragtes som sliddele som f.eks. 
savblade, reserveklinger, slibepapir osv. 

kontakter eller dele af glas. 
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er 

-
sigt anvendt eller vedligeholdt. For at sikre 

-
-

formål og handlinger, som frarådes eller der 
advares imod i betjeningsvejledningen, skal 
ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til kommercielt brug. Ved misbrug og uhen-

ved indgreb, som ikke er foretaget af vores 
autoriserede serviceafdeling, bortfalder 
garantien.

 ■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet
 ■

 ■ -

 ■ Manglende overholdelse af sikkerheds- 
og vedligeholdelsesforskrifter, betje-
ningsfejl

 ■

Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din 

anvisninger:
 ■

have kvitteringen og artikelnummeret 
 klar som dokumen-

 ■ -
skiltet på produktet, som indgravering 
på produktet, på betjeningsvejlednin-
gens forside (nederst til venstre) eller 

-
den af produktet.

 ■
mangler, bedes du kontakte nedenstå-
ende serviceafdeling telefonisk eller 
bruge vores kontaktformular, som du 

kategorien Service.
 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, 

kan du derefter indsende portofrit til 
den oplyste serviceadresse med ved-

beskrivelse af, hvori manglen består, og 
hvornår den er opstået.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du 

mange andre manualer. Med 
denne QR-kode kommer du 
direkte til parkside-diy.com. 

-
-

masken. Ved at indtaste artikelnummeret 
-

ningsvejledningen til din artikel. 

Service
DK Service Danmark 

Tel.: 80254583 
Kontaktformular på parkside-diy.com

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
TYSKLAND
www.kompernass.com
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Vi, KOMPERNASS HANDELS GMBH, dokumentansvarlig: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,  
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(2006/42/EC)

Elektromagnetisk kompatibilitet 
(2014/30/EU)
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Introduzione
Congratulazioni per l'acquisto del nuovo 
appa recchio. È stato scelto un prodotto di 

-
te integrante del presente prodotto. Esso 
contiene importanti note per la sicurezza, 
l'uso e lo smaltimento. Prima di utilizzare il 
prodotto, acquisire dimestichezza con tutte 
le note relative ai comandi e alla sicurezza. 
Utilizzare il prodotto solo come descritto e 
per i campi d'impiego indicati. In caso di 
cessione del prodotto a terzi, consegnare 
anche tutta la relativa documentazione.

Uso conforme
-

zione di materiali da costruzione liquidi e in 
polvere, come vernici, malte, colle, intona-

-

adatta alla consistenza e alla quantità del 
materiale da miscelare. La macchina deve 
essere utilizzata esclusivamente nel rispet-
to della sua destinazione d'uso. Qualsiasi 

La responsabilità di eventuali danni o le-

dell'utente/operatore e non del produttore. 

destinato all'uso commerciale, artigianale 
o industriale. Si declina ogni garanzia in 
caso di utilizzo dell'apparecchio in ambito 
commerciale, industriale o artigianale o per 
attività analoghe.

Dotazione
1 Interruttore di blocco
2 Interruttore ON/OFF
3 Tasto +
4 Tasto -
5 Asta del miscelatore
6 Frusta
7 Chiave di montaggio
8 Alloggiamento utensile

Materiale in dotazione
1 Miscelatore per colore e malta
1 Frusta universale (in due parti)
2 Chiave di montaggio (misura 22 mm)
1 manuale di istruzioni

NOTA
 ► L'apparecchio può essere utilizzato 

solo con l'asta del miscelatore in do-
tazione. Non sono ammesse aste di 
miscelatori né estensioni di altri pro-
duttori.

Dati tecnici
Miscelatore per colore e malta
Tensione nominale  230 V ~ (corrente  

alternata), 50 Hz
Potenza assorbita  
nominale 1600 W

 (isolamento  
doppio)

Numero di giri nominale  
in folle n0 0–800 min-1

Dimensioni asta del  
miscelatore  diametro esterno 

(con frusta) lunghezza 582 mm 
6 livelli di velocità:   300/400/500/600/ 

700/800 giri/min
Alloggiamento utensile M 14

Informazioni sul rumore e sulle vibrazioni
Valore di misurazione dei rumori determinato 

Valore di emissione acustica
Livello di pressione  
acustica LPA = 86,5 dB 
Fattore di incertezza KPA = 3 dB
Livello di potenza acustica LWA = 94,5 dB 
Fattore di incertezza KWA= 3 dB
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Valore complessivo delle vibrazioni
Impugnatura principale ah

2

Fattore di incertezza K = 1,5 m/s2

NOTA
 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e 

il valore di emissione acustica indicati 
sono stati misurati secondo un pro-
cedimento di prova standardizzato e 
possono essere usati per il confronto 
tra due elettroutensili.

 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e 
il valore di emissione acustica indicati 
possono anche essere usati per una 
stima provvisoria del carico. 

 
 ► Il valore di emissione delle vibrazioni e 

il valore di emissione acustica durante 
l'uso del l'elettroutensile possono sco-
starsi dai valori indicati a seconda del 
modo in cui l'elettro utensile viene uti-
lizzato e, in particolare, della tipologia 
del pezzo lavorato.

 ► Cercare di ridurre il più possibile la 
sollecitazione. Esempi di provvedi-
menti per ridurre la sollecitazione da 
vibrazioni sono l'uso di guanti durante 
l'impiego dell'elettroutensile e la limi-
tazione dei tempi di lavoro. Occorre 
tenere in considerazione tutte le 
componenti del ciclo di esercizio (per 
esempio i tempi nei quali l'elettrouten-

ma funziona senza carico).

Indicazioni generali 

utensili

 
 ► Leggere tutte le avvertenze di sicu-

rezza, le istruzioni, le illustrazioni e 

elettroutensile. Il mancato rispetto 
delle seguenti istruzioni può causare 
scosse elettriche, incendi e/o gravi 
lesioni.

Conservare le indicazioni relative alla  
sicurezza e le istruzioni per uso futuro.
Il termine "elettroutensile" utilizzato nelle 
indicazioni relative alla sicurezza si riferisce 
a elettroutensili collegabili alla rete elettrica 
(con cavo di alimentazione) o a elettrouten-
sili a batteria (senza cavo di alimentazione).
1.  Sicurezza sul posto di lavoro
a)  Mantenere l'area di lavoro pulita e ben  

illuminata. Il disordine e la scarsa illumi-
nazione dell'area di lavoro possono dare 
luogo a infortuni.

b)  Non lavorare con elettroutensili in 
ambienti a rischio di esplosione, in 

-
 Gli elettroutensili generano 

scintille che possono incendiare la pol-
vere o i vapori.

c)  Tenere lontani i bambini e altre per-
sone durante l'uso dell'elettroutensile. 
In caso di distrazione si potrebbe perde-
re il controllo dell'elettroutensile.

2.  Sicurezza elettrica
a)  La spina dell'elettroutensile deve esse-

re idonea all'inserimento nella presa. 
La spina non deve essere assoluta-

-
nettori adattatori con elettroutensili 
collegati a terra. -
te e le prese idonee riducono il rischio di 
scosse elettriche.
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b)  
collegate a terra, come tubi, termo-
sifoni, fornelli e frigoriferi. Quando il 

sussiste un maggiore pericolo di scosse 
elettriche.

c)  Tenere gli elettroutensili lontani dalla 
pioggia o dall'umidità. La penetrazione 
di acqua in un elettroutensile aumenta il 
rischio di scosse elettriche.

d)  Non utilizzare il cavo di allacciamento 
per scopi non conformi, come ad es. 
per trasportare l'elettroutensile, per 
appenderlo o per scollegare la spina 
dalla presa. Tenere il cavo di allaccia-
mento lontano dal calore, dall'olio, da 
spigoli vivi o da parti in movimento. 
Cavi di allacciamento danneggiati o ag-
grovigliati aumentano il rischio di scosse  
elettriche.

e)  Se si lavora all'aperto con un elettro-
utensile, utilizzare solo cavi di pro-
lunga indicati anche per uso esterno. 
L'utilizzo di un cavo di prolunga idoneo 
all'uso esterno riduce il rischio di scosse 
elettriche.

f)  Se è inevitabile l'uso dell'elettrouten-
sile in un ambiente umido, utilizzare 

 L'uso di 
-

schio di scosse elettriche.

3.  Sicurezza delle persone
a)  Prestare attenzione controllando le 

operazioni in corso e procedendo con 
-

tensile. Non utilizzare l'elettroutensile 

droghe, alcol o farmaci. Un solo mo-
mento di disattenzione nell'uso dell'elet-
troutensile può dare luogo a gravi lesioni.

b)  Indossare dispositivi di protezione 
individuale e sempre occhiali di prote-
zione. L'uso di un dispositivo di protezio-
ne individuale come mascherina antipol-
vere, scarpe antiscivolo, casco protettivo 
o protezioni per l'udito, a seconda del 
tipo e dell'impiego dell'elettroutensile, 
riduce il rischio di lesioni.

c)  Evitare l'accensione involontaria. 
Accertarsi che l'elettroutensile sia 
spento prima di collegarlo all'alimen-
tazione e/o alla batteria, sollevarlo o 
trasportarlo. Se si tiene il dito sull'inter-
ruttore mentre si sposta l'elettroutensile 
o si collega l'elettroutensile alla rete elet-
trica con l'interruttore su ON, si possono 

d)  Rimuovere gli utensili di regolazione 
o le chiavi inglesi prima di accendere 
l'elettro utensile. Un utensile o una chia-
ve lasciati in una parte rotante dell'elet-
troutensile possono provocare lesioni.

e)  Evitare posture innaturali. Provvedere 
a una posizione sicura e mantenere 

 In tal modo si può 
controllare meglio l'elettroutensile, so-
prattutto in situazioni impreviste.

f)  Indossare un abbigliamento idoneo. 
Non indossare abiti ampi o gioielli. 
Tenere i capelli e gli indumenti lontani 
dalle parti in movimento. Gli abiti ampi, 
i gioielli o i capelli lunghi possono impi-
gliarsi nelle parti mobili.

g)  Gli eventuali dispositivi di aspirazione 
e raccolta della polvere devono esse-
re collegati e utilizzati correttamente. 
L'uso di un aspiratore per polvere può 
ridurre i pericoli associati alla polvere.

h)  -
chezza con il ripetuto utilizzo dell'ap-
parecchio, non peccare di estrema 
sicurezza e rispettare sempre le rego-
le sulla sicurezza nell'uso di elettrou-
tensili. Una piccola disattenzione può 
dare luogo a gravi lesioni in una frazione 
di secondo.
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4.  Uso e manipolazione dell'elettro-
utensile

a)  Non sovraccaricare l'elettroutensile. 
Utilizzare l'elettroutensile idoneo al 
proprio lavoro. Con l'elettroutensile 
adatto si lavora meglio e con maggiore 
sicurezza nell'intervallo di potenza indi-
cato.

b)  Non utilizzare elettroutensili con inter-
ruttore guasto. Un elettroutensile che 
non si riesce più a spegnere o ad accen-

c)  Staccare la spina dalla presa di cor-
-

labile, prima di eseguire impostazioni 
sull'apparecchio, sostituire gli utensili 
o riporre l'elettroutensile. Questa mi-
sura precauzionale consente di impedire 
l'avvio involontario dell'elettroutensile.

d)  Conservare gli elettroutensili non uti-
lizzati fuori dalla portata dei bambini. 
Non consentire l'uso dell'elettrouten-
sile a persone inesperte o che non 
abbiano letto le presenti istruzioni. Gli 
elettroutensili sono pericolosi se utilizzati  
da persone inesperte.

e)  Trattare gli elettroutensili e gli utensili 
con cura. Controllare che le parti mobi-
li dell'apparecchio funzionino perfetta-
mente, che non si inceppino e che non 
vi siano elementi rotti o danneggiati al 
punto da compromettere la funzione 
del l'elettroutensile. Fare riparare le 
parti danneggiate prima di utilizzare 
l'elettroutensile. Molti infortuni derivano 
da una cattiva manutenzione degli elet-
troutensili.

f)  Mantenere gli utensili da taglio ben af-
Gli utensili da taglio trattati 

-
pano meno spesso e sono più facili da 
controllare.

g)  Utilizzare elettroutensili, utensili, ecc. 

conto delle condizioni di lavoro e 
dell'attività da eseguire.  

L'uso di elettroutensili per applicazioni 
diverse da quelle previste può dare luo-
go a situazioni di pericolo.

h)  Mantenere le impugnature e le super-

olio e grasso. 
di presa scivolose non consentono un 
controllo e un utilizzo sicuro dell'elet-
troutensile in situazioni impreviste.

5.  Assistenza
 ■ Far riparare l'elettroutensile solo da 

solo con l'utilizzo di ricambi originali. 
In tal modo si garantisce che la sicurez-
za dell'elettroutensile venga mantenuta..

Indicazioni relative alla sicurezza 

 ■ Sostenere l'elettroutensile salda-
mente con entrambe le mani facendo 
presa dalle apposite impugnature. 
Una perdita del controllo può provocare 
lesioni.

 ■ Per evitare la formazione di un'at-
mosfera pericolosa, assicurare una 

 I 
vapori che si formano potrebbero essere 
inalati o incendiati dalle scintille generate 
dall'elettroutensile.

 ■ Non mescolare alimenti. Gli elettrou-
tensili e i relativi attrezzi non sono pro-
gettati per la lavorazione di alimenti.

 ■ Mantenere il cavo di alimentazione 
 Il cavo di 

alimentazione può restare incastrato 

 ■ Provvedere ad un posizionamento 
stabile e sicuro del contenitore usa-
to per mescolare. Un contenitore mal 
posizionato può muoversi inaspettata-
mente.
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 ■
 

causare danni e scosse elettriche.
 ■ Seguire le istruzioni e le avvertenze 

di sicurezza relative al materiale da 
mescolare. Il materiale da mescolare 
potrebbe essere nocivo per la salute.

 ■
da mescolare, staccare subito la spina 

 Se si introducono 
-

tensile si trova ancora al suo interno ed 

scossa elettrica.
 ■ Durante la miscelazione non introdur-

re le mani nel contenitore usato per 
mescolare né introdurvi altri oggetti. Il 
contatto con il miscelatore può causare 
lesioni gravi.

 ■ Avviare e spegnere l'elettroutensile 

contenitore usato per mescolare. L'a-
gitatore può slittare o piegarsi in modo 
incontrollato.

 ■ Non lavorare sostanze esplosive (ad 
 

Gli elettro utensili generano scintille che 
possono incendiare i vapori.

 ■ Seguire le istruzioni e le avvertenze 
di sicurezza relative al materiale da 
mescolare contenute nella scheda di 
dati di sicurezza (SDS). Il materiale da 
mescolare potrebbe essere nocivo per 
la salute.

 ■
base. 

Accessori/apparecchi aggiuntivi 
 originali
NOTA

 ► I pezzi di ricambio non indicati possono 
essere ordinati tramite la nostra linea 
diretta di assistenza (vedere il capitolo 
Assistenza).

 ■ Utilizzare solo accessori e apparec-
chi aggiuntivi che siano indicati nel 
manuale o la cui sede sia compatibile 
con l'apparecchio.

Rischi residui
-

sile secondo le prescrizioni, rimangono 

alla forma costruttiva e all'esecuzione di 
-

 ■ Danni ai polmoni se non si indossa un'a-
deguata protezione respiratoria.

 ■ Danni all'udito se non si indossa una 
protezione acustica adeguata.

 ■ Danni alla salute che risultano da vibra-
zioni in caso l'apparecchio venisse utiliz-
zato per un  
periodo prolungato o non venisse utiliz-
zato e mantenuto correttamente.

 ■ Lesioni da schiacciamento se si viene a 
contatto con parti rotanti.

 
 ► Questo elettroutensile genera un 

campo elettromagnetico durante il 
funzionamento. In determinate circo-

-
gativamente su impianti medicali attivi 
o passivi. Per ridurre il rischio di lesioni 
gravi o mortali, raccomandiamo alle 
persone con impianti medicali di con-
sultare il proprio medico e il produttore 
dell'impianto medicale prima di usare 
la macchina.
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Indicazioni relative alla sicurezza 

 ■ Questo apparecchio può es-
sere utilizzato da bambini a 
partire dagli 8 anni di età e da 

sensoriali o mentali ridotte o 
-

noscenza, solo se sorvegliati o 
istruiti sull'uso sicuro dell'appa-
recchio e qualora ne abbiano 
compreso i pericoli associati. 
I bambini non devono giocare 
con l'apparecchio. La pulizia e 
la manutenzione a cura dell'u-
tente non devono essere ese-
guite da bambini, a meno che 
non siano sorvegliati.

 ■ In caso di danni al cavo di rete 
dell'apparecchio, farlo sostitu-
ire dal produttore, dal servizio 
di assistenza clienti o da per-

per evitare pericoli.

Prima della messa in funzione
Montaggio dell'asta del miscelatore

 ♦ Avvitare saldamente la frusta 6
del miscelatore 5. Per farlo tenere fer-
ma la frusta 6 con una chiave di mon-
taggio 7 -
taggio 7
miscelatore 5 alla frusta 6 ruotandola 

 ♦ 5 -
loggiamento utensile 8 

8 
con una chiave di montaggio 7. Con 

7, avvitare 
5 

8 ruotando-

Smontaggio dell'asta del miscelatore
 ♦ 8 

con una chiave di montaggio 7. Con 
7, svitare 

5 -
mento utensile 8 ruotandola in senso 

Utilizzo e funzionamento
Accensione/spegnimento 

NOTA
 ► Prima di collegare l'apparecchio ad una 

presa, controllare la tensione di rete. La 
tensione della sorgente di alimentazione 
deve coincidere con i dati riportati sulla 
targhetta dell'apparecchio. Elettrouten-
sili contrassegnati con 230 V possono 
essere utilizzati anche con 220 V.

Accensione
 ♦ 2 e 

 tenerlo premuto. 
 ♦ 1 mentre 

 
2 -

mo per il funzionamento continuo.  
2

-
recchio continua a funzionare.
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Spegnimento
 ♦ 2.
 ♦ 2

per consentire il funzionamento conti-

2 per sbloccarlo e spegnere 

Regolazione del numero di giri
 ♦ Premere il tasto + 3 durante il funzio-

namento per aumentare il numero di giri. 

 ♦ Premere il tasto - 4 durante il funziona-
mento per diminuire il numero di giri. 

Utilizzo del miscelatore
 ♦ Ad un numero di giri basso, immergere 

5 e la frusta 6 
nel materiale da miscelare.

 ♦ Una volta che la frusta 6 
completamente, si può aumentare il nu-
mero di giri.

 ♦ Durante il processo di miscelazione 
muovere la frusta 6 nel contenitore di 

il materiale non sarà completamente 
lavorato.

Manutenzione e pulizia
 AVVERTENZA PERICOLO DI  
LESIONI

dalla presa.
 ■ Per la pulizia dell'alloggiamento utilizzare 

un panno asciutto. Non utilizzare assolu-
tamente benzina, solventi o detergenti in 
grado di aggredire la plastica.

 ■ Tenere l'apparecchio sempre pulito, 
asciutto e privo di olio o grassi. Impedire 
la penetrazione di liquidi all'interno del 
mescolatore per vernici e malte.

 ■ Pulire regolarmente il mescolatore per 
vernici e malte, preferibilmente sempre 
subito dopo aver terminato il lavoro.

Smaltimento
Valido solo per la Francia

istruzioni sono riciclabili, sono soggetti ad 
una responsabilità estesa del produttore e 
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Non smaltire gli elettrodome-

-

2012/19/EU. Tale direttiva prescrive che, al 

domestici, bensì conferito in appositi centri 
di raccolta, centri di riciclaggio o aziende di 
smaltimento. 

-
recchio in modo conforme alle direttive 
pertinenti.

Per lo smaltimento del prodotto 
una volta che ha terminato la sua 

-
ministrazione comunale.

 materiali ecocompatibili che 
 possono essere smaltiti tramite 
gli appositi centri di raccolta e 
riciclaggio.

-
mente alle norme di tutela am-
bientale. Tenere conto dei codici 
presenti sui vari materiali di im-

ballaggio ed eventualmente separare i ma-

I materiali di imballaggio presentano codici 
costituiti da abbreviazioni (a) e numeri (b) 

plastiche, 20–22: carta e cartone, 80–98: 
materiali  compositi.

 
di carta e/o cartone.

 
di plastica e/o metallo.

Garanzia della 
 Kompernass  Handels  GmbH
Egregio Cliente,
Questo apparecchio ha una garanzia di 

i pacchi batteria della serie X12V e X20V 
Team vengono forniti con una garanzia 

questo prodotto presentasse vizi, Le spet-
tano diritti legali nei confronti del venditore 
del prodotto. La garanzia qui di seguito 
descritta non costituisce alcun limite a tali 
diritti legali.

Condizioni di garanzia
Il periodo di garanzia decorre dalla data di 
acquisto. Si prega di conservare bene lo 

-

Qualora entro tre anni a partire dalla data 

difetto del materiale o di fabbricazione, 
provvederemo a nostra discrezione a ripa-
rare o a sostituire gratuitamente il prodotto 

Questa prestazione di garanzia ha come 

-
gano presentati entro il termine di tre anni e 
che si descriva per iscritto in cosa consiste 

garanzia, il Suo prodotto verrà riparato o 
sostituito da uno nuovo. Con la riparazione 
o la sostituzione del prodotto non decorre 
un nuovo periodo di garanzia.
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Periodo di garanzia e diritti legali di 
 rivendicazione di vizi
Il periodo di garanzia non viene prolungato 
da interventi in garanzia. Ciò vale anche 
per le parti sostituite e riparate. Danni e vizi 
eventualmente già presenti al momento 

-

stato disimballato. Le riparazioni eseguite 
dopo la scadenza del periodo di garanzia 
sono a pagamento.

Ambito della garanzia

secondo severe direttive qualitative e debi-
tamente collaudato prima della consegna.
La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio 

-

La garanzia non si estende altresì a danni 

(esempio interruttori, parti realizzate in ve-
tro, schermi, accessori vari) nonché danni 
derivanti dal trasporto o altri incidenti. Per 
tali componenti valgono esclusivamente le 
disposizioni in materia di garanzia previste 
dalla legge.

danneggiato oppure utilizzato o sottoposto a 
interventi di manutenzione in modo non con-
forme. Per un utilizzo adeguato del prodotto 
si devono rigorosamente rispettare tutte le 
istruzioni esposte nel manuale di istruzioni 

modalità di utilizzo e azioni che il manuale di 

mette in guardia.

-
so domestico e non a quello commerciale. 
La garanzia decade in caso di impiego im-
proprio o manomissione, uso della forza e 

assistenza autorizzata.

La garanzia non si applica nei seguenti 
casi

 ■ normale usura della capacità della bat-
teria

 ■ uso commerciale del prodotto
 ■

da parte del cliente
 ■ mancata osservanza delle prescrizioni 

di  sicurezza e manutenzione, errori di 
utilizzo

 ■ danni derivanti da eventi naturali
Trattamento dei casi di garanzia
Per garantire una rapida evasione della  
Sua richiesta, La preghiamo di seguire le 
seguenti istruzioni:

 ■ Tenga a portata di mano per qualsiasi 
richiesta lo scontrino di cassa e il codice 

 come 
prova di acquisto.

 ■

presenti sul prodotto, sul frontespizio del 
manuale di istruzioni (in basso a sinistra) 
o su un adesivo applicato alla parte po-
steriore o inferiore del prodotto.

 ■ Qualora si presentassero malfunzio-
namenti o altri tipi di difetti, contattare 

riportato nella pagina parkside-diy.com 
nella categoria Assistenza.

 ■ -
strato come difettoso, lo può poi spedire 
a nostro carico, provvedendo ad allegare 
la prova di acquisto (scontrino di cassa), 

-
rizzo del servizio di assistenza clienti che 
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

possibile consultare e scaricare 
questo e molti altri manuali. 
Con questo codice QR si 
 giunge direttamente al sito 
parkside-diy.com. Selezionare 

il Paese e cercare i manuali di istruzioni con 

consultare il manuale di istruzioni del pro-
prio articolo. 

Assistenza
IT Assistenza Italia 

Tel.: 800172663 
Modulo di contatto su 
parkside-diy.com

Importatore

del servizio di assistenza clienti. Contatti 

indicato.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANIA
www.kompernass.com

Traduzione della dichiarazione 
di conformità originale
La Società KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
responsabile della documentazione: Signor 
Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BO-
CHUM, GERMANIA, dichiara con la presente 

norme, documenti normativi e Direttive CE:

Direttiva macchine (2006/42/EC)
Compatibilità elettromagnetica 
(2014/30/EU)
Direttiva RoHS (2011/65/EU)*

-
scio di questa dichiarazione di conformità. L'og-
getto della dichiarazione sopra descritto soddi-
sfa le prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del 
Parlamento Europeo e del Consiglio Europeo 
dell'8 giugno 2011 sulla restrizione dell'uso di 
determinate sostanze pericolose nelle apparec-
chiature elettriche ed elettroniche.

Norme armonizzate utilizzate
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-10:2017
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Miscela-
tore per colore e malta PFMR 1600 E5

Bochum, 15/08/2024

 
Semi Uguzlu
- Direttore qualità -

miglioramento del prodotto.
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Gratulálunk új készüléke megvásárlásához.  

döntött. A használati útmutató a termék 
része. Fontos tudnivalókat tartalmaz a biz-

ismerkedjen meg valamennyi használati és 

-
nálja. A termék harmadik személynek törté-

-

-

ragasztók, vakolatok és hasonló anyagok 
keverésére való. Az anyagok konzisztenci-

-

-
be, hogy készülékeinket nem üzleti célú, 

A garancia érvényét veszti, ha a készüléket 
-

ben, valamint hasonló tevékenységek  
végzésére használják.

Felszereltség
1

2 be-, kikapcsoló
3 + gomb
4 - gomb
5

6

7

8  szerszámbefogó

A csomag tartalma

1 használati útmutató

TUDNIVALÓ
 ► -

szárral szabad üzemeltetni. Más gyárt-

használata nem engedélyezett.

Névleges feszültség  230 V ~ (váltóáram),  
50 Hz
 

felvétel 1600 W
 (dupla szigetelés)

Névleges üresjárati  
fordulatszám n0 0–800 min-1

6 fordulatszám- 
fokozat  300/400/500/600/ 

700/800 fordulat/perc
Szerszámbefogó M 14

A zaj mért értéke az EN 62841 szabvány  
szerint került meghatározásra. Az elektro-
mos kéziszerszám A-súlyozott zajszintjének 

Hangnyomásszint LPA = 86,5 dB 
Bizonytalansági érték KPA = 3 dB

WA = 94,5 dB 
Bizonytalansági érték KWA = 3 dB

Rezgésösszérték
h

2

Bizonytalansági érték K = 1,5 m/s2
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TUDNIVALÓ
 ► A megadott rezgésösszértékek és 

a megadott zajkibocsátási értékek 
szabványos mérési eljárással lettek 
meghatározva és felhasználhatók az 
elektromos kéziszerszámok egymással 

 ► A megadott rezgésösszértékek és zaj-

becslésére is felhasználhatók. 

 
 ► A rezgéskibocsátási érték és zajkibo-

csátási szint az elektromos kéziszer-
szám tényleges használata során a 

függvényében, hogy miként és hogyan 
használja az elektromos kéziszerszá-
mot, és különösen, hogy milyen fajta 
munkadarabon dolgozik.

 ► -
nyabb szinten tartani. A rezgésterhelés 

-
vel a szerszám használata során, illetve 

amikor az elektromos kéziszerszám ki 
van kapcsolva, és amikor bár be van 
kapcsolva, de terhelés nélkül jár).

-
-

 
 ► -

-

Az alábbi 

áramütést, tüzet és/vagy súlyos  
sérüléseket okozhat.

-
romos kéziszerszám” kifejezés hálózatról 
(hálózati vezetéken át) üzemeltetett elekt-
romos kéziszerszámokra és akkumulátoros 
(hálózati vezeték nélküli) elektromos kézi-
szerszámokra vonatkozik.

a)  
munkaterületet. A rendetlenség és a 

balesetet okozhatnak.
b)  Ne dolgozzon az elektromos kéziszer-

környezetben, ahol gyúlékony folya-
 Az 

elektromos kéziszerszámok szikráznak, 
a szikra pedig meggyújthatja a port vagy 

c)  -

 Ha 

az elektromos kéziszerszám felett.

a)  -

csatlakozóaljzatba. A csatlakozódu-
gót semmilyen módon nem szabad 

-
tercsatlakozókat földelt elektromos 

-
aljzat használata csökkenti az áramütés 
veszélyét.

b)  Ügyeljen arra, hogy teste ne érint-

 Az áramütés 
kockázata nagyobb, ha a teste földelve 
van.
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c)  
 Növeli az 

elektromos kéziszerszámba.
d)  

-
dozza és ne akassza fel az elektro-

és ne a vezetéknél fogva húzza ki a 
csatlakozódugót az aljzatból. Tartsa 

 A sérült vagy összecsa-
varodott csatlakozóvezeték növeli az 
áramütés kockázatát.

e)  Ha a szabadban dolgozik az elekt-

 A kül-

kábellel csökkentheti az áramütés ve-
szélyét.

f)  -
-

-

használata csökkenti az áramütés veszé-
lyének kockázatát.

a)  

-
-

-

 Az elektromos kéziszerszám 
-

metlenség is komoly sérüléseket okozhat.
b)  V

Az elektro-
mos kéziszerszám jellegének és felhasz-

-
eszköz, például pormaszk, csúszásmentes 

csökkenti a személyi sérülések veszélyét.

c)  

csatlakoztatja, illetve kézbe veszi 
vagy viszi. Balesetet okozhat, ha az 
elektromos kéziszerszám hordozása 
közben az ujja a kapcsolón van, vagy ha 
az elektromos kéziszerszám már bekap-
csolt állapotban van, amikor az áramel-
látásra csatlakoztatja.

d)  

-
 Az elektromos kéziszer-

szám forgó részében maradt szerszám 
vagy kulcs balesetet okozhat.

e)  

és tartsa meg folyamatosan az egyen-
 Ily módon váratlan helyzetekben 

is jobban úrrá tud lenni az elektromos 
kéziszerszámon.

f)  -

-
 A laza ruházat, az ékszer vagy a 

hosszú haj beleakadhat a mozgó részekbe.
g)  

-

-
vó alkalmazása csökkentheti a por  
által okozott veszélyeket.

h)  
-

másodperc töredéke alatt súlyos sérülé-
seket okozhat.
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a)  Ne terhelje túl az elektromos kézi-

-
mot. -
számmal jobban és biztonságosabban 

-
tományban.

b)  -
-

csolója. Ha az elektromos kéziszerszá-
mot már nem lehet be- és kikapcsolni, 
akkor a használata veszélyes és meg kell 

c)  

-

 
-

sel megakadályozható az elektromos 
kéziszerszám véletlen bekapcsolása.

d)  -

 Az 
elektromos kéziszerszámok veszélyesek, 
ha tapasztalatlan személyek használják 
azokat.

e)  -
-

beszorulva, részeik nincsenek eltörve 
vagy olyannyira megsérülve, hogy az 

-
-

meg a sérült részeket. Sok balesetet 
a rosszul karbantartott elektromos kézi-
szerszámok okoznak.

f)  -
A gondosan karbantartott 

-
-

hatók.
g)  

-
-

datot. Az elektromos kéziszerszám nem 

helyzeteket teremthet.
h)  

-
felületeket. A csúszós markolatok és fo-

kéziszerszám biztonságos használatát 

5.  Szerviz
 ■

képzett szakemberrel és csak eredeti 
Ezzel 

 ■
-

Sérüléseket okozhat, ha 
elveszti uralmát a készülék felett.

 ■

-
 

valaki belélegezi, vagy azokat az elektro-
mos kéziszerszám által létrehozott szik-
rák begyújtják.

 ■ Ne keverjen élelmiszert. Az elektromos  
kéziszerszámok és azok betétszerszá-
mai nem élelmiszerek feldolgozására 
készültek.
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 ■ -
 A hálózati 

akadhat.
 ■ -

 A nem 

elmozdulhat.
 ■ Ügyeljen arra, hogy ne fröccsenjen 

 Az elektromos kéziszerszámba 
került folyadék kárt és áramütést okozhat.

 ■

káros lehet az egészségre.
 ■ -

-

-
berrel. Áramütést okozhat, ha úgy nyúl a 

kéziszerszám még a csatlakozóaljzatra 
van csatlakoztatva.

 ■ A keverési folyamat közben ne nyúl-

 Súlyos sérüléseket 

 ■

le.
kivágódhat vagy elhajolhat.

 ■
anyagokkal (pl. gyúlékony oldósze-
rekkel). Az elektromos kéziszerszámok 
szikráznak, a szikra pedig meggyújthatja 

 ■ -

anyag káros lehet az egészségre.
 ■ -

Az elektromos ké-

 eszközök
TUDNIVALÓ

 ► A nem felsorolt pótalkatrészeket szer-
viz-ügyfélszolgálatunkon keresztül ren-
delheti meg (lásd a Szerviz fejezetet).

 ■ -
-

kompatibilis a készülékkel.

-

veszélyek léphetnek fel az elektromos 
-

 ■ -

 ■ Halláskárosodás, ha nem viselnek meg-

 ■ Rezgéskibocsátásból adódó egészség-

keresztül használják, illetve nem megfe-

 ■ Zúzódás, ha forgó alkatrészekhez érnek.

 
 ► -

-

Súlyos vagy halálos sérülések kocká-
zatának csökkentése érdekében azt 

személyek számára, hogy a gép hasz-

és az orvosi implantátum gyártóját.
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 ■ Ezt a készüléket 8 éves kor 
feletti gyermekek és csökkent 

-
-

talattal és ismeretekkel nem 

felügyelet mellett használhat-

használatáról és megértették 

Gyermekek nem játszhatnak 

felhasználó általi karbantartást 
nem végezhetik felügyelet nél-
küli gyermekek.

 ■ -
kében a sérült csatlakozóve-
zetéket a gyártónak, a gyártó 

-
sonló szakképzett személynek 
kell kicserélnie.

 ♦ 6 -
ra 5 6 az 

7 és húzza meg a 
7

5
6 (lásd a B ábrát).

 ♦ 5 a szer-
8 (lásd a C ábrát). Az 

7 tartsa a szer-
számbefogót 8
7 5 az óra-

szerszámbefogóban 8 (lásd a D ábrát).

 ♦ 7 tartsa a 
szerszámbefogót 8 -

7 5 az 
óramutató járásával ellentétes irányban a 
szerszámbefogóból 8.

TUDNIVALÓ
 ► -

-
zóaljzatra csatlakoztatja. Az áramforrás 
feszültségének meg kell egyeznie a 

-
-

 ♦ Nyomja meg és tartsa lenyomva a be-, 
2. 

 ♦ 1, 
miközben lenyomva tartja a be-, kikap-
csolót 2

2, elengedheti 

 ♦ 2.
 ♦ 2 reteszelve van 

kireteszeléshez és a készülék kikapcso-
lásához nyomja meg  

2.

 ♦ A fordulatszám növeléséhez nyomja 
+ 3. 

 ♦ A fordulatszám csökkentéséhez nyomja 
- 4. 
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 ♦ 5 -
fejet 6 csökkentett fordulatszámmal a 

 ♦ Miután a 6 teljesen elmerült,  
növelheti a sebességet.

 ♦ A keverési folyamat közben vezesse 
végig a 6 -

teljesen átdolgozta a keveréket.

FIGYELMEZTETÉS SÉRÜLÉS-
VESZÉLY

kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a 
-

jzatból.
 ■

-
-

 ■ A készüléknek mindig tisztának, száraznak 

lennie. Ne hagyja, hogy folyadék kerüljön 

 ■

A termék, a csomagolás és a használati 
-

Ne dobjon elektromos 

Az áthúzott kerekes szeméttároló 
itt látható szimbóluma azt jelzi, hogy ez a 
készülék a 2012/19/EU irányelv hatálya alá 
tartozik. Ez az irányelv azt mondja ki, hogy 
a készüléket életciklusa végén nem szabad 
a szokásos háztartási hulladékkal ártalmat-

-

 

-

Az elhasználódott termék ártal-

tájékozódjon települése vagy vá-
rosa önkormányzatánál.

A csomagolás környezetbarát 
anyagokból készült, amit a helyi 

környezetbarát módon. Vegye 
-

adott esetben válassza külön azokat. A 

számjegyekkel (b) vannak megjelölve, az 

 
 

tartalmaz.
 

tartalmaz.
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HU JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ

A termék megnevezése: Gyártási szám:

PFMR 1600 E5

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21, 44867 BOCHUM/ 
NÉMETORSZÁG
info@kompernass.de

Zrinyi Utca 39, 2600 Vac,
Tel.: 06800 21647

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. 
-

kor az X12V és X20V Team termékcsalád akkumulátor-telepeire is vállalunk 3 év garan-

2.  
k elmaradása nem érinti a jótállási 

-
zoló blokkot.

3. -

áruházakban, valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervizekben. (A magyar 

 
-

4. 
-

-

napján újraindul.
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5. 

6. 
-

-
-

7. 

 ■ az akkumulátor-kapacitás normális elhasználódása esetén
 ■ a termék ipari használata esetén
 ■ ha az ügyfél megrongálja vagy megváltoztatja a terméket
 ■

 ■ természeti események által okozott sérülések esetén

A jótá
nem érinti.

A hiba oka:
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BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NÉMETORSZÁG), ezennel kijelentjük, hogy ez a termék 

 
(2006/42/EC)

 
(2014/30/EU)

 
(2011/65/EU)*

 
Parlament és Tanács 2011. június 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben  
való alkalmazásának korlátozásáról szóló 2011/65/EU irányelvnek.

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-10:2017
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Bochum, 2024.08.15.

 
Semi Uguzlu
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